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PINDARICA. 


IL I Pindaro explicando et emendando nostra aetate praeclarissimi homines docti elabora- 
verunt multi, nemo felicius Boeckhio. et quam egregie ille quidem artem metricam aquilae 
Thebanae* explanaverit, quo ingenii acumine universam epiniciorum Pindarieorum confor- 
mationem perspexerit, qua subtilitate definiverit, quo tempore, quo loco, quo rerum statu 
singula carmina cantarentur, quanta denique doctrina undique congesserit, quae ad poetam 
accuratius intellegendum pertinerent, inter omnes, qui vel mediocriter in litteris graecis ver- 
santur, satis constat. quibus in rebus perquirendis et investigandis cum tantae sollertiae 
eum reperias, ut dubitanter, ni fallor, a sententia eius recesseris, in ipsis verbis construen- 
dis obscurioribusque locis interpretando explanandis semel atque iterum eo mire videtur 
falsus esse, quod genus dicendi Pindari proprium parum diligenter observavit. neque reliqui 
vel editores vel interpretes *), qui postea Pindaro operam navabant, dictionem eius iam ita 
illustraverunt, ut non sit, quod iteratae indagationis indigeat. non meum est his plagulis 
dicendi artem eius accuratius describere, pauca liceat in medium proferre, quibus appareat, 
quantopere Pindarus a vulgari usu sermonis graeci multifariam discrepet. hoc vero mihi est 
propositum, ut ostendam dicendi eius ratione diligentissime perquisita et examinata non 
paucis locis aut pro desperatis habitis. aut nondum satis recte ab interpretibus administratis, 
novam saepius adferri posse lucem. neque enim dubito, quin epiniciis Pindaricis interpre- 
tatione multo magis subveniendum sit, quam emendatione**), interpretis autem est ex ipso 


*) Mommsenus in adnotationis criticae supplemento nonnulla accurate exposuit. Berolini 1864. 
Erdmann: de Pindari usu syntactico. Halae 1867. 
Bossler: de praepositionum usu apud Pindarum. Darmstadii 1862. 
Godofredus: de elocutione Pindari. Susati 1862. 

**) Rectissime iudieasse videtur Moritz Schmidt in libro quem scripsit: Pindars Olympische Sie- 
gesgesánge ac. diatribe de nonnullis locis controversis. Jena 1861. ubi pag. LXXXVIIL: ,, Denn ich 
kenne. kaum einen Dichter des Alterthums, dessen Text uns in so ausgezeichneter Reinheit erhalten 
würe, als der pindarische.  Fortgesetzte Beschüftigung mit dem Dichter hat mich wenigstens gelehrt; 
dass selbst bei anscheinend sehr erheblichen Verderbnissen die Schádigung des Textes sich auf ein 
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' 'emendare audeat. : 

T | Jam qui primoribus labris Pindari carmina gustaverit, praepositiones ET 2 
Er. t singulari vi in eis usurpatas legi primo aspectu crevit. nam quem fallere poterat, quas — 

. . rationes nudis casibus vulgo apud Graecos expressas videre consuemus, eas poetam prae- 
positionibus adiunctis peculiari oratione saepius notasse, cum aliis locis non minus mani- 


xl 


festum sit desiderari voculas istas, quibus, quae ratio casui subsit, accuratius describi solet. 
quod cum ita sit ipsique casus non semel ita exhibeantur, ut quodammodo alter alterius. 

vice fungi videatur, neque praepositionum ' neque casuum usum eis certis finibus, quie 4 

.bus postea, apud Pindarum iam circumscriptum esse patet. neque id latuit veteres (328 
scholiastas rectissimi iudicii viros plerosque, qui suo interpretandi more dicunt sexcenties: | 
mpocAqniéov viv mpóUsctw, vel: mAsovdtet mpóUsow. nostrae vero aetatis interpretes, quippe 
ad.hanc licentiam orationis parum accurate animum attenderent, in haud paucis locis ex- 
plicandis a recta via aberraverunt. 

Etiam alia ratione insolitus praepositionum usus in errorem induxit interpretes, qui. ! 

saepe non satis perpenderint, quo praepositio referenda atque cum qua parte orationis con- 

$ iungenda esset. tmesin") dico figuram, quam passim statuunt iniuria. etenim si tmesis 
ea est figura, per quam praepositio ab eo verbo dirimitur, quocum quasi in unam notionem 
coaluit, nulla est tmesis statuenda, cum poeta, ut a trita via orationem suam revocaret, pro bé. 

verbo composito, quod ex vulgari sermonis usu expectamus, simplex verbum potius usur — 

pavit atque, quomodo actionis rationem intellegi vellet, praepositione cum nomine constructa. 

suó iure determinavit. iam apertum est praepositionis ita seiunctim positae, sive ea cum 
nomine construitur, sive per se adverbii locum tenet, multo maiorem esse vim, quam cu 


: porbn, sic Bn nbnQ A if ei quenammugo BOR nth. Bine etsi plam timesis figura | 


ai ER utrum tmesin CENSUM necne,. siquidem NM quamvis per tmesin a verbo. 
suo seiuncta, connexum cum eo nunquam omnino abiecit neque penitus intellegi potest, nis 


hoc connexu examinato et observato. quam ob causam ex rerum natura, ex usu poetae, e 
collocatione verborum quoquo loco singillatim diiudicandum est, utrum praepositio per tmesi 
ad verbum trahenda, an potius cum nomine construenda, an pro adyerbio habenda si 


Minimum reducirt, und man sich, wenn irgendwo, so bei Pindar, vor SERE tones Verihdetneenm [^ 
sehr zu hüten hat.^ sed non intellego quomodo quis sic praefari, tum in ipsa ,diatribe* poetae ver- ui ph 
bis adeo vim adferre potuerit, ut iam verendum sit, ne tectus noster toto coelo diversus fiat. ab eo qui. m 
in libris legitur, si alii eadem temeritate arte critica abutuntur. 
*) Pierson in Museo Rhenano vol. XI. pag. 379 —400 egregie de hac figura disputavit. 
Bossler pag. 66. 67.' 
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atque quam vis audax ille quidem sit cum omnino in vocibus traiciendis tum in praepositionibus 
vel a nomine vel à verbo suo seiungendis, ea, quae via et ratione procedit interpretatio vel 
in difficilioribus et contortioribus locis facilius, quid poeta sibi voluerit, adsequetur. sunt 
enim etiam in tanta audacia, in tam mira atque adeo incredibili verborum traiectione certae 
normae, aut ea lex, quam poeta sibi ipsi imposuit. haec diligentissime eis locis observata, 
quibus, qua ratione iste accipiendus sit, nulla iusta dubitatio esse potest, auxilio erit ad 
enucleanda ea, quae, per se incerta et ambigua, dubitationem attulerint, nisi quis poetae 
usum satis noverit. 

Poteram singulis diversi generis exemplis Pindarum propterea non recte intellectum 
probare, quod interpretes parum tenent, quomodo multis ex partibus a receptis regulis et 
normis graece dicendi recesserit, sed magis placuit, ne multa tangantur, perficiatur nihil, 
nunc quidem in eis, quae ad praepositionum usum pertineant, adquiescere. pauca tamen de 
verborum traiectione addere oportet, ne ab incredibili illa quidem, ut ita dicam, membrorum 
distortione, quae aliquoties statuenda erit, argumenta petantur contra novas quasdam inter- 
pretationes meas, atque ut, usu poetae ex certi intellectus locis illustrato, facilius appareat 
fieri posse, ut, quae vel maximo intervallo distent, aut mirum in modum convoluta videantur, 
ex sententiae necessitate sint coniungenda atque una construenda. 

2. Communis et indogermanicarum linguarum et graeci sermonis lex est, ut prae- 
positiones, primitiva loci significatione obscurata, logicis rationibus reddendis inserviant, quo 
fit, ut frequentissimo usu: translato principalis et naturalis significatio adeo hebetetur, ut 
eam iam vix sentiamus. neque tamen omnium eadem erat sors, aliae aliis magis suam vim 
retinebant sermonique ad translationem minus aptae videbantur, Pindarus vero, ut qui pas- 
sim vulgari consuetudine aliena sectetur, etiam eas, quae vulgo minus metaphorice dicuntur 
quarumque vis naturalis etiam magis sentitur, saepius usu translato exhibere solet. qua 
re si efficitur, ut, quae mente et intellegentia capere solemus, ea oculis nostris quodammodo 
proposita videantur, fieri non potest, quin qui primum quidem "Pindarum adit, novitate 
singularique orationis perspicuitate mire obstupescat. quae licentia pertinet imprimis ad 
quatuor praepositiones has: det, £v, cóv, 0x6, quibus temporis, causae, modi rationes, 
quibus reliquae denique notiones logicae, sive aliis praepositionibus, sive nudis casibus vulgo 
secus expressae, insolenter redduntur. 

à 9. Praepositio duco( haut scio an propter plenum sonum et vagam neque certa 
ratione defintam vim Pindaro prae reliquis placuerit (fugit enim ille manifesto mentis 
aciem), in nullius usu eum -neque magis frequentem neque magis proprium esse quis est, 
quin videat. ut singula persequar, primitivam quidem circumdandi significationem habet 
dpi sequente dativo, ex Homerico usu, quem tragici sequuntur, in egregio hoc loco: 
P. IV. 95. ,  «xdágs Oaüx(xa mantávatg dpé(vo vov. méOtÀoy 
üstiepi uóvov dul moóf, 
| p 










Ad Homericae orationis. similitudinem (xpéa LA (aser repay) conformata 
sunt haec exempla: 
Ol. IH. 18. dpi xópatot $n Vinos os xóop.oy Botas 
Ol. XIII. 38. *pía Epya moOapxíác 
&pépa 0T;xe xdÀAtoT dygl xópatc. 
Ol. gn 85. qdppaxov npab ze(y y dug |évot. 


Sentitur notio cireumdandi fortasse etiam in eis exemplis praepositionis 
accusativo constructae, quae iam adlaturus sum: 
Ol: L 16. ota za(tousv c(Aav 
&vüpsc dp.gi Dag cpinecav. 
Frag. 185. 4pwsc aiboíay ép(vov? dyuql xpénsCav. 
J. II. 39. , obàé «ots tev(av 
obpoc àpmveóoate ÓnéoteU fot(ov dpgl xpámeCay. 
(günstiger Fahrwind umweht alle Zeit seinen i gastlichen Tisch.) 
Ol IX. 95. «à 9& Ilappaoto. oxpazà | 
Üaouas:óc $Óv cdvr Znvbe dugl ravdvopwy Aoxa(tou. 
(in der ganzen Festversammlung herum). | 


In aliis principalis haec circumdandi vis adeo debilitatur, ut nihil aliud, nisi, quo - 
quid loco fiat, universe significetur atque ut dy.g( fere pro vulgo usurpatis xapá et &nt dietum. 
esse videatur. non dico hunc usum Homero plane alienum, notandum tamen capessere euni - 
egregieque ei, ut ita dicam, indulgere Pindarum. i 

| P. TV. 8945 x6 cQ' Éyet xonapíootyoy 
uéAaUpov id dyüptávct oyeóv. 
OI. XIII. 63. 3 nóAM dpgl xpouvolc 
léyasov Ceütat xoüé£ny Éxabev. 
Ol. VIII. 42. Ilépyapoc dpi xeaic, Tjpoc, yspóc &pyaoíat; &ACoxecat. 
N. IX. 40. Qa9oxpáuvotot 9' àpg dxxaic "EXópov. 
N. IV. 85. xsivoc dp. "Ayépovx vatexáov. 
Pp. INS S19. 6c dv mpicoc Dopdóv 
dy ol tadoere xéxAotc. 
(ubi haut dubie cum Boeckhio coniungendum: aóosts oi dpl mémAot.) 


Circumdandi notione plane abiecta. cum accusativo legitur: 
PASV. 9L tp os uy ÀAaUécto 

Kopdva. qAoxbv dul xàxov 'Agpob(ras detüópevov. — - 

P. X. 56. ó-x dyol lHIqveióv qAoxeiay mpoysóvtov &pdv. 


' 
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Ol. L 48. G8azoc 6x xe mopt Céotcavy dp! dxp.áv 
uayaípa vdpov xdca uéAm. 
(in dem Wasser umher schnitten sie die Glieder herab.) *) 
Non dissimilis est ratio praepositionis: 
Ol. VIL 24. duoi 9'dvüpdmov opaotv dyxAaxt(at üvaptüumcot xpépavtat. 
nisi quod ibi, quod ingenii est neque sub sensus cadit, egregie ad loci rationem relatum est. 
sic: Ol I. 8. 68sev 6 xoAÀógaxoc üpvoc apqigiAXecat. 


- , 


c69Qv. urnctsoot. 
(pro vulgari $pgdAAec0a:) 
P: Jam liceat conferre unum exemplum praepositionis zspí simili audacia usurpatae: 
P. IV. 122.. àv mepl duyàv ize qáb0nocv. 
ubi miror Herrmannum, alios, praepositionem pro adverbio habuisse. nam si alterum exem- 
plum praepositionis. ita dictae non exstat, hoc tamen certa analogia locutionum Homerica- 
rum velut: xepi 0upé ciést, similium, satis defenditur. accusativo suo iure usus est poeta, 
quo gaudium fingit animum undique circumdans et quasi circa eum repens, ut vero vulgata 
quae iam in formulam abierant, etiam magis vitaret, pro eo, quod Homerico usu tritum 
erat. Qupóc, exquisitius dixit: Quy. 
Quod Ol. XIII. 37. exstat: &A&p dpo' vi unius diei spatio," plane singulariter **) 
dictum est.* 
legitur à. oc cum accusativo de tempore: 
OL L 97. 6 vu&vy à Aowbv dpi Q(oxov 
Éyet ueAtxtósocav sbB(ay. 
OI. II. 59. Bíozov do9vcov 
voi xexdy0at tà». &Àov dpt ypóvov. 
»per totam vitam.^ quae praeter aliorum usum dieta sunt, apud quos &p.oí sequente ac- 
cusativo tempori generatim indicando inservit. 
Alio porro modo transfertur principalis et simplex vis praepositionis dp.oG cum ea 
definitur, quo- pertineat, vel quemadmodum limitanda sit actio verbo expressa. 
Ol XIIL 52. 0 dseócop' àppi Kop(v0o. 
N. II. 17. àpq' àéüAotc 8£oy óxaxot. 
J. IV. 55. àpo! díüXkotow qsveày KAeov(xoo 


"à 


éxpad óv. 


*) Insignis vis horum versuum et tmesi figura et utraque praepositione dpo( et xac4 effecta 
est, nostris enim auribus nobis videmur audire singulas particulas in aquam decidere et quoquo versus 
spargi. in tam mira atque adeo incredibili re describenda fieri non potuit, quin altius adsurgeret oratio. 
** Quod apud Suidam legitur &pqi £c. àv abc c fxet habendum est pro dativo adiectivi 


Apeetétne. 





J: X. 505:50600. dpg' d£üAot; 7, noAeu(tmy dprca xübog áppóv. - 
P. V. 110. xoi coAotnóv Omicüe, Kpov(ónt pxapsc, 
Otüoit im Épr[ototy duoi c BouAaic 






£yew. ; 
ubi Boeckhius et Dissenius - verbum Éyew ita transitive positum iudicant, ut BAD süp- 
pleant, vide vero ne potius Éysw intransitivo sensu accipiendum sit: ,Velitis versetur : 
etiam in posterum circa labores et consilia." cum accusativo : , "- 
N. IL 54. s095c 0 dmíjov xpaüía xüóoc duo dAkÓzptov. — - 4 

P. VIII. 69. xaxà «iv &ppovíav BAénew. 

dy! Exaocov 6oa. véop.at. 


Immo vim causalem Zyucí sibi ascivit. *) 
B; 3:80; | xaí(üsocty Üpvov Aswoyuévsuc vsÀÉcatg - 
tüy &0étavv dy dpesg. 
OISIX: H9. Ma dupi xaÀatcuacty gópprp[ V Poet 
P. II. 62. dp! dpet& xskabéov. 
EZIXO455: incl dpg '"EXéva i 
Tpé«wv £Aoce Qüópouc áfpoxacoc. 
N. X. 60. dygi Bous(v xoc yoko9e(c. - | ^ 
ita geVIS8S 75 6VIT. 2459501, 5V2 14D ONES. 
et cum accusativo: ; ; 
P. II. 15. xskaüíovct uiv dygi Kwópav moAAdxt. UT 


» - / EM. E. 
Leguntur similia apud Homerum, tragicos, Herodotum,**) discessit Vero Pindarus ab EH 
qoc usu poeticae orationis communi, ubi praepositionem &puol ita usurpavit, ut. vis. eus 
latine ablativo, qui vocatur instrumentalis, reddénda sit. ' $54 PR E 
P. VIII 34. tw ce)v ypéíoc, & mai, ved tatov xaAdv, 
iud notauvbv dygl payavd. 
(alatum mea arte). 
P.Il. 12. xz;X« 0i xai ómipóvov OéA[et cpéívac, dyet € Aaxo(üa M. 
Ba9uxóAnev xe Mowcdv. 
N. L 34. oo ?' dpol tpóxo 
tüv te xal ty ypXote;. (per indolem tuam) 


"m 


*) eadem vi legitur «spí cum dativo: P. IL 59. »wvedzeoci ce xol mepl ttp. joie bets 
'N. V. 44. yaipe 9? &xt eoÀoiot pápvacat mépt máca mÓÀtc. 
N. X. 31. ous ápiAAdtat mepl éoydteov dUAov xopugaic. 


**) lib. V. c. 19. dggi ànóbo cj àpij neíconat oot. M 











Sic cum accusativo legitur: 
Ol. XI, 76. d&(ü0sto 02 xàv véuevog veprvaict ÜaA(at; 
tbv Éyxéputov doli xpómov. 

quae scholiastae sic interpretantur: àv taie sbwyí(ats 0E mepujosvo xal Tjysito xb mày tápevoc 
eügnptóy xal Opvov Aeqopívov, obvos (dp $ottv Pqxwpiaotxbs tpómoc.  Boeckhius: ,per- 
sonabat delubrum inter iucundas epulas laudatorio cantu.^ ad sensum haec recta, nulla vero 
interpretatione mirificam illam orationem Pindaricam adsequeris, qua causae ratio, quae 
ipsa a sensibus seiuncta est, eximie ad oculorum consuetudinem abducitur. 

J. III. 54. (ove pày Atavcoc dÀxày qotvtov, xày Ódía 

iy vox: xapóv xspl  qaoiávo, uópoay Éysc xa(üsocty "EXAdyov. 
,vim trunculentam, quam cum circa gladium suum inciderit, Graecorum filiis vituperationi 
est^ circa gladium* eodem fere sensu dixit, quo gladio ex vulgari usu diceretur. 
possunt non plane dissimilia ex Homero adferri, est in. Aiace Sophocleo v. 828. zenxtóxa« 
ts mepl veoppdvco &(gsu dubito tamen, num quisquam praeter Pindarum: «épvst mepl 
qao[kvwp àÀxáv ausus sit. iam minus offendis in P. V. 54. 
xeiyóv (e Bapóxopmo: 

Àéovteg mspl Ós(patt gov. 
cum quo loco contuleris hymni,ad Cererem versum 429. aütàp &q6 Opsxópyv mepl ydppat. 

Pers. Aeschyl. 967. oéífopa! 9' àvxía. Aé£at 

| céüev dpyato mepi vdpQer. à 

Il. VIL. 22. 9upóc àvi otvíüsoct «ep! cÜüévet BAeusaíve:. 

4. Ut iam ad praepositionem 2v *) transeamus, veteres grammatici compluribus locis 
eam dicunt vzÀsov&Cetw, a nostris editoribus usus Pindarici non satis curlosis violenta manu 
saepius removetur. et praefigitur illa quidem sane insolentius simplici dativo, ita tamen, 
ut, quomodo id fieri potuerit, plerumque nullo negotio eruatur. 

Simplicissima et per se plana, etsi praepositio omitti poterat, sunt haec: 

P. III. 43. Bua z'Év mpácp xorày «aio ix vexpoo 
ápmaos: 

P. IX. 84. séxe of xai ZqwW pvjeica. Oatopov 
ày góvate dict) "AAxpva 
Qlüop.ov xpatro(uayov cüÉvoc otov. 

Quae exstant XN. L 52. &v yspi xvwdooov qdoiavov. 
et P. IL. 8. dqavatow £v yspoiv mounAav(oog àüdpacos mou. 
dicta sunt ex Homerici usus analogia. confer: 
Il VII. 105. qvx Qióxoto. xeAeucz; "Extopoc à» raMápatot. 


*) Dissenius in editione Boeckhiana p. 487 fusius de hac praepositione disputavit. 

























Il. V. 558. epa xal aürà dvüpdv, Bv madyrgots xaewvdüev óEÉi yoMxQ. * 
quibus in exemplis non recte iudicaveris praepositionem àv ipsius ablativi instrumenti locum 
tenere, nam si quis dicit: v yepl «tvdocov qdcqavov, non diserte exprimit actionem iaculandi: 
manu esse effectam, sed nihil aliud dicit, nisi quod sub oculis est, gladium vibratum eminere 1 
et apparere in manu, quid vero inter vibrandum atque manum intercedat, auditori relinquit M 
supplendum. ad oculorum igitur conspectum effingit orationem qui habet ày yspí pro eo, 
quod tritum est propiusque ad nostram cogitandi rationem accedit. quod si ita sese habet, 
nescio quid Mommsenum impulerit, ut Ol. IL 63. o5 yüóva capáscovvec &£v yepbe dxpd, - 
(quae lectio omnibus non interpolatis libris tradita scholiastarum interpretatione confirmatur) 
praepositionem v ferendam esse negaret. *) nam quo iure pulli dicuntur esse inter manus. 
eius, qui tenet habenas, eodem puto posse cogitari, idque sine ulla »perversitate*, versari 


solum, quod manu subruitur, in manu eius, qui tenet aratrum. : 
, 


Non minus facile explicatur usus praepositionis. iy in multis dictionibus, quae ad — 
laudationem victorum pertinent. etenim si ex recepto Latinorum et Graecorum usu in- 
strumentis musicis, quibus quis canitur laudibusque effertur, ablativo positis, praedicatio ista 
quodammodo cogitatur inde prodire, quid mirum, si quae laudes peraguntur, sive nuda 
voce, sive carmine arte musica adornato, teneri illae dicuntur vel in ipsa voce vel in 


instrumentis, quibus veluti corpore induuntur. **) 


N. XL 1T. &v Xóqotc 0' dotóv doUoic( ui alveioUat ypzov. 
OL V. 19. Avóío:c dxóÓcv .&y a bois. j 
JEIV UD xMovzat 8 dy xs qoput[ieooty 8v duÀQv ce RorquAdE Dou | 
Ol IL 15. dqAÀattezat 6i xal 

| uouctxüc v déco. | 
(er schmückt sich auch in der Tonkunst Blüthe) 
OL VII. 11. Ol. XIV, 16. N. III. 79. 


Non dissimile: N. VIIL 96. Peor (àp &v qoc "Ü8uccT, Aavaol M 
Quod legitur: NN. VIE. 40.  a9&ezat * EREUn goepdiá QUE, (oc Ox Ofvüpsov doge 


aiüépa. 


UI d 
*) Mommsenus in adnotatione critica p. 97 et in Mus. Rhen. XVIII. p.303 commendat suum in- 
ventum: Éryepoc àxp3. de qua coniectura Mor. Schmidt (diatribe de Pindari locis nonnullis controversis 
pag. CXXL) severissime iudicat. ipse nova quaerens iv ypsóg àxpd pro ev ypeous áxp.4 ,dira cogente 
necessitate" proponit. quod si ingeniose excogitatum, nulli tamen usui ei est, qui Pindaricam orationem — 
satis novit. » 


*) Non bene Bosslerus hue trahit P. V. 107. Ev ze Mo(saist zotavóg dmó p.atpóc: b uibus 
ratio causae plane aliena est. ; 


á 
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non multo audacius dictum est, nam sicut in prioribus exemplis ipsis verbis aut instru- 
mentis dicuntur contineri, quae praedicantur, ita nunc fingitur virtutis laus inesse in ipsis 
ilis iustis musieaque arte doctis viris, qui victorem laudatione sua efferunt. 


Paulo diversa eorum locorum ratio est, quibus Pindarus, eum de certaminibus vic- 
toriüsque reportatis agit, non dicit, qwo quis certamine victor evaserit, sed 4m quo genere 
eum multa sua suorumque laude versatus sit. (ita non causae ratio exprimitur, quam nos 
quidem desideramus, sed indicatur potius, quibus finibus circumscribenda sit notio verbo 
adiectivove expressa. *) 


P. XL. 46. «xà p£v à» Gpyaot xavtxot. 
P. II. 3. - üppov x60e t&v Amxapüv àxó Ov cépov 
uéAoc Épyopat dyyeAíav xevpaopíac &AeACyDovoc 
sücpuacoc Iépov 3v à xpatíov 
vQÀAaoiíow dvéünosv 'Üproy(nv ovsqdvon. 
ubi cave ne intellegas: in qua stans cum vicisset" quoniam passim apud Pindarum isto 
sensu legitur: dy (zo: OL I 42. OI. VIIL 51. Ol. XL 69. ita etiam P. IV. 94. 
dvà 0 $póvote £eotd v dmíjvq Üxero. mirum sane, quod hoc loco genus certaminis singulari 
numero expressum est. 
Ol. II. 43. vtupéuevos é&y déBAotc xal &y. ptas. 
P. VIII. 25. moAÀÀoio: uiv qàp de(Oscat 
vtxaópots $v déUAotc Üpéjatca xoi Üoaic 


ónepcdtouc Tpmac év udyaw. 





*) Perversissime Bosslerus eadem ratione explieat P.1V. 28. y«Xxéotat à &y Évceot. vixàvy Opóp.ov. 
qui enim praepositionem i» hoc loco vi ablativi instrumenti usurpatam putat, prodit ille se omnino igno- 
rare, quid sit cursus armatus. 

Ita lapsus est N. X. 14. énei iv yaAxéot; ónÀotg lnXegóac Évapev. nam voce ómÀa significatur nihil 
aliud nisi armatura, qua indutus erat. 

Neque vero felicius contulit Disseénius: 

Ol Xlil. 49. seq. éd à (oc iv xot. oxoetc 

uijv(v «e Tapówmy maAÀat[óvov 

mÓÀepóv v év djpotate dpecatotv 

o0 debcop? dp.et Koptv9o. 
ad quem locum ille: ,zóAepov àv dpecaic, ut bellum gestum in armis, neque enim cv per significat.^ et 
Boeekhius quoque: zóAsuov &v dpstatotv ita quasi pro una notione habet, quoniam interpretatur: ,Bella 
heroicis virtutibus gesta.'* at qualis haec imago! et eerte , bellum in heroicis virtutibus * toto coelo 
diversum ab eis, quae comparantur. omnia tamen planissima sunt, si év 7p«íotc dpecate cum. verbo 
1295» coniungis: Prudentiam maiorum praedicans et virtutem bellicam inter heroum laudes commemo- 
rans non mentiar de Corintho.* Ceterum Heimsoethus rectissime docuit delenda esse editorum commata, 


.quae aecusativos disiungant a verbo suo, praedicata a subiectis. 
2 





^ 
ON 

P 

T: 





quae sic construenda: Ünepcdcouc moÀhoig piv i» déBAow xoi 9ooic àv peyat. ut sibi. | re- 
 spondeant ex Pindarico usu péív et xal vel vé P. (confer P. e 58. OI. IV. 13. OI. T. 


JS1.:22; Àáumet 0É cage dpsc 


£v ve qopvotot axaü(ote ogíaty £y &' dontüoboÓnotaty NS oí. 


| N. III. 16. ày msptoUevet yu.aÀay Ue 


rayxpacíou ctóÀq. 


Ita J. I. 25. non improbabili coniectura invectum est 3v, ut sit: 
.$y O(oxot; Üev. (als sie im Diskus warfen) in praepositionis quidem usu non offendes , si E 
quam prope vis eius in exemplis supra adlatis ad ablativum instrumenti accedat, diligenter | 


reputaveris. *) : 
Dativum instrumenti eodem iure exspectaveris : 

OL XIIL: 05: iy dhxd. 

zpà Aapódvou cstyímv $0 


iss 


0óxTo2v 


ir dygótspa payday vÉpvety xéAoc. 


item N. VIII. 24. 7, «wv &qAwooov pív, "rop O' (Axio, Àdüa xaxéyst 
&y ÀoypQ ve(xev: péqtovov O' aio debet vépac dvxécacat. 








* 


xal Adb(votg Omoc 


Ubi traditum est Aouypi vsíxet, at felicissima manu restituit Hermannus praeposi- | 


tionem 2v, quam librarii removerant, quippe cuius vim singularem parum notavissent. de 


sententia poetae interpretes non debebant dubii haerere, praesertim cum rectissima inter- - 
pretatio legeretur in scholiis: A/8r, xai Üévatoc (ein unberedtes, aber ein starkes Herz um- | 
pfángt Todesnacht durch einen unseligen Streit) praeclarissime ita generatim praesignificatur, 


quod mox distincte. pronuntiatur: ocsprUclc OxÀ«v cóvo mAatosy. 


PAVO abv "EAév« v&p póÀov, xazvsioav mdzpav ims (ov év "Apet — 

Quid hic sibi velit &v "Apet, apertum est neque a quoquam non intellegi poterat, al- D. 

tero vero loco eximio, at nondum ex omni parte bene explicato, praepositionem àv eodem 
nomine sequente plane eadem vi esse usurpatam, omnes interpretes videtur fugisse: con- 


feras quaeso: 


J. IV. 48. xal vüv àv" Apet papcopyjoat xev xA Atavcoc óp9 sion valute, D 


iy moÀugUópe XaÀapis Atbc Oppo 
aiuto ouo uc qóvo. 


virorum grandinea caede.** Leopold Schmidt p. 142 , Auch jetzt im Krie ge kann 
Salamis Aias Stadt dafür zeugen, die bei dem zerstórungsreichen Unwetter des Zeus 


von dem Seevolke durch den hagelartigen Mord unzühliger Máünner gerettet wurde. * 















1i 


quibus interpretationibus videtur mihi egregia vis gravissimae imaginis in fine enuntiati 
positae: v xoÀugÜüópo Acc. Oufpo dvap(dpmv dvüpGv yaÀatlásvtt cóvo mirum in 
modum debilitari praemisso isto exili atque inutili additamento 3v "Aper. quod si reicias, 
sentias, ni fallor, quanta gravitate novae demum strophae initio insigni nautarum virtute 
in libertatem vindicata dicatur insula illa, cuius salus iam in summum periculum atque 
discrimen vocabatur. etiam eo offendo, quod virtus nautarum, quam praedicaturus est 
poeta, disertis quidem verbis expressa non est, atque Dissenius quidem, naturali quodam 
sensu ductus, virtutem illam bellicam in interpretationem suam ingessit, cum poeta nihil 
habeat nisi vaóczatc. quibus de causis construendum esse arbitror: XoeÀapic xóAt Alavrogc 
papcopfoat xsv OpUdwUstca &v "Apet vaócatc àv moÀogUópo Ac Oppo. quidni Salamis 
erecta dieitur in Marte, id est, virtute bellica nautarum. ut interpretationem hanc, quae 
primo aspectu mira videri poterit, paucis defendam, iam nemo est, quin concedat, quo iure 
poeta dixerit mécpav xaxvoisicav à» "Apst, eodum eum nune dicere potuisse ópÜw0cica &y 
"Apsu quod vero &v"Apet vaóca:s construendum esse dico, in dativo isto per oy7jua xoAocqdó- 
yto» cum nomine construendo nulla iusta erit dubitatio, quoniam ad eum commendandum 
atque comprobandum multa adferri possunt. conferas modo quaeso apud Pindarum N. VII. 
85. Alaxóv $4 piv mxoX(apyov sbwmvópo zxd:pu. Ol XIIL 54. Mfjóstav vat odetpav 
"Apqoi xai mpomóAow. Ol VI. 4. si 9'cey uiv Ohoymtovíxac Bop ce pavte(o xagíac. 
Ol IX. 83. cudopoc 'locÜüuíatst Aapzpoukyou p(cpatc.*) videbuntur fortasse, quae per 
istam figuram coniungi volo ei, qui Pindaricae orationis minus peritus est, audacius tra- 
iecta, quam quae sie accipi possint, at nonne in his ipsis nomen XaAÀapí ab iis, quibuscum 
artissime cohaeret, mire seiunctum legitur? nonne praeclarissimus ex mea explicatione ver- 
borum fit ordo, cum voces àv "Apst et "Vabcate, quibus sententiae summa continetur, circum- 
scribant atque, ut ita dicam, in medium recipiant omnem enuntiationem, nisi quod grandis 
illa et miraculosa perieuli imminentis descriptio in insequentis strophae initium reiecta est?"") 


J. V. 1— 1. OdAkovzoc àvüpàv «c Ote cupmocíon 
üseóxepov xpcroa Motcaíov psiéovy 


x(pvausv Adunmovoc g0dUÀoU YyeveGe Onso, £v Neuéam uiv mpütoy 
pvapev Aapmmavoe EUQUADO [evease nep, € £ue4 pEV mpaoctoy, 





*) Non est, quod fusius de huius figurae usu apud Pindarum disseram, apparet vero eam maximopere 
commendari poetae perspicuae et ponderosae orationis studiosissimo , nam quae primitiva et naturalis 
radiei nominis subfuit agendi et efficiendi significatio, videtur ea quodammodo, cum in nomine ex radice 
formato iam fere delituerit, per hanc figuram esse renata. 

**) ne haec quidem descriptio neque a Dissenio neque a Sehmidtio recte explicata est. etenim 
ópBpoc definitur haud dubie addito adiectivo y«A«Cáete, cuius quidem vis denuo dativo oóv determi- 
natur. scilicet non vera grandine illud, quod ópBpoc vocatur, constabat, sed innumerorum hominum caede 


(Verderbliches, Mánnermord hagelndes Ungewitter des Zeus.) 24 
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ty Y! d«oxov üctauívou *) oteodvov 1s : 

9. vüy abt. &y "Io9uo0 ósonóta 
N»pstósoo( xe mevvíxovia ma(0my ÓómnAotdtou | 

















QoAax(óa voxGvtoc. v 
versu 5. praepositio $v, quae libris omnibus tradita est scholiisque confirmata (p. 545. vày — 
6€ vuoavtoc Év "Io)uà) ab omnibus nostrae aetatis editoribus communi sententia remo-.. 
vetur, quam cur in his ferendam negarent, ne intellegerem quidem (poeta enim hoc loco 


nisi viderem perperam eos dativum üsorótg ab eo verbo, quod praecedit, x(pvapev, fecisse. 
pendentem. haec vero est. si quid video, huius prooemii ratio: ,Miscemus nunc florente 
virorum sicuti convivio alterum craterem Musarum pro Lamponis certamine strenua pro- 
genie * summa haec sententia duobus genitivis absolutis additis explicatur: ut enim in 
priore membro est: £v Nepéa uiv mp&cov, G Zs0, z(v q' dwxov Ostapívoo otegdvov (sci- 
licet a0x00) ita in altero: vàv «0r àv loüpo0 9:onróta Nepstüscoí ve mevtüxovta ma(ümy 
6rAovítou Ooax(üa vuxGvcoc. dicitur ille xdv &v Osozóca, nam penes Neptunum est 
victoria, in illo est ^ea quodammodo posita. vel vernaeule dixeris: er siegtin Gott. conferas: ^ | 
N. VIL. 90, àv «(v x iüéAon, D'éjavxac Oc àüdpacac, cütoy Gc pu 
vaíewy xaxpl Xovyévme dxaÀhv dypgénaov 
Douóv. 

ita in Aiace Sophocleo Zv cot z4o' &vw& ocCopuo: et Herodotus VIII. 100. obàEv qup à 
xotot [léponot 0cozAmcat cv zpr(pdcov. AE 
Habes porro complura exempla, ubi praepositione 3v ea causae ratio vilis m 
quam latine praepositione propter expresseris. | RUIT 
J, L 57. mpoosueiv cóv Mtwvóa x& poyóv 
xai tb Adpatpoc xkutüv dAcoc "EXsuciva xai E9fotav àv qvapmtoio — 
- | Opó.otc. 

ubi rectissime scholiasta: ótX tobc Ópópouc xal xobc iv abtoic dva. 
. 94. xapócopat t000 dvüpóc 3v ctpalot) dyaxÀéa xàv 'AommoO0ópou ratpbe 


7 d» aiomv. 
(felicem propter honores huius viri sortem patris) 
N. III. 32. zaÀatatot 0 iy dpecaic 
1éqa9e IInAsbe dva£. 
1 (laetatur in priscis virtutibus h.e. priscis virtutibus) M 


^ 
^ 
* 


*) Ita haud dubie cum Heimsoetho legendum est, disiungitur enim in his aperte poeta, qui mis- - 
cet craterem, a victore, cui miscetur, hie autem solus potest diei accepisse coronam a Jove. neque. 
vero particula yc a Pauvio ihterpolata non retinenda est, quoad Mommsenus, qui scribit: civ &erov — | 
&eEdp.evot demonstraverit pronomen «tv pro longa syllaba in arsi eiusmodi dipodiae trochaicae esse posse. 
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" OITESUA! xb 6E xAéoc 

trÀóUev üébopxe xdv 'Ükountümov à» Opópo. 

IléAoxoc* (a tayoxàc moàdv ipí(Cstat 
ubi haud scio an eontorta verborum collocatione Boeckhius et Dissenius adducti sint, ut 
pessime iungerent xÀéoc zàv» 'ÜAopz:d0ov, tum àpógots IIéAozoc. noli vero dubitare, quin 
construendum sit: t5 xAéoc [léAomoc üéíbopxe àv Opópot 'ÜAouztdOcv. Celeberrimus Pelops 
exstitit per cursus Olympicos. illius gloria agitur toto loco, ad eam efferendam laudibus 
pertinent omnia: cepit ille quidem Hippodamiam virtute sua, mox genuit sex filios insigni 
virtute plaeclaros, divinorum honorum particeps factus est xópov dayg(oAov £yev mxoAo- 
&eve tí: mapà Dopo gloriaque eius late patet per certamina Olympica, quae postquam 
paucissimis descripsit, adiri ea dicit poeta, propterea quod, qui vicerit, habeat i»ó(av usÀt- 
«65000» xóv AÀowóv duci üíocov, quo aptissimus transitus paratur ad Hieronem victorem 
praedicandum. haec omnia corruunt, si cum Boeckhio xAéoc 'ÜAouziümv et Opópotc 
IléXonxos iungis. 


Fit etiam, ut praepositione àv ea ratio indicetur, quae vulgo praepositione x4z4 
sequente accusativo (Latinis secundum) exprimitur. poterat autem $&v facillime hanc 
vim induere, quippe qua re quid dieatur inclusum esse, ei non possit aut non soleat esse 
contrarium. atque ày ó/x« apud alios occurrit, apud Pindarum Ol. II. 16. Ol. VI. 12. 
P.IV. 13. P.V. 13. N. V. 14. ,ita P. I. 62. "YAXGosc oxáüpac lépev iy vópote £xttocc 
móÀw. N. X. 21. &» 'Aüpuotsío vópo. 


Quae viam munient ad recte intellegendum 
P. II. 43. obx éy àvOpdot qspxoqópov ojv àv üsOv vópn. 


ad quae Boeckhio Dissenio auctoribus Schneidewinus pag. 206. ,, Neque apud homines neque apud 
deos honoratum, verba &v 0s6v vóuotsc h.e., ubi deorum leges et instituta valent, dicta pro sedibus 
deorum.^ at quibus honoribus sive apud homines sive apud deos affecta sit mira illa pro- 
genies, quid ad rem? singulari vero et nova natura illam fingi a Pindaro apparet ex 
praecedentibus: qóva xai póvov, unicum monstrum dicit ille nebula illa partum,. quod 
neque humanae neque divinae naturae bona tulerit, hoc est: humana atque divina natura aeque 
alienum. — sic iam veteres scholiastae rectissime, quos etiam hoc loco nostrates immerito 
neglexerunt. oó5c é&v dvüpémots vyépac mxocspóusvov 6 Sou tcc tOv dvÜpe xov Qüocsoc 
&dyov "Uva, ov Bv coic vv ÜcGv vóuotc vipdiusyov. Bx DÀ xoítoo mdÀw ob0i eic 6uotov 
-et in codice Gott. «óv oUte Tz; tv dvyÜpdmzev usiíyovta cóoenc o9zs izc 10v Üsóv. 
Ol. IL. 68. seq. 650: 0 àxóAuacav 3iotpíc 

&xavépm Ut ui(vavxec omo mápxay dO'xov &yew 

doy&yv, ÉcziAav Axóe 600v mapà Kpóvoo xópot . .... 








15. oouAaic &y óp9oic '"PabaudvOuoc*) 3^5 
P. IV. 909. ' puíxap o(& IIoAopvydozou, o£ 0 i» vot Àoqo 
xpuopós doteosv usA(ocas AsAo(Oos aücoudtm xsÀdOo 
ex oraculo illo. í 
Ol. VII. 68. vsAeÓsuoay OE Móqew xopucat 




















iy dÀalsí(a msroicat. 
exitum habuerunt praeclara illa verba, quae in veritate, hoc est, ex veritate, (verae) cecide- 
rant. Bosslerus contra pag. 283: ,perficiebantur verborum vertices, cum in veritatem in- 
ciderant* propterea quod ex ea explicatione, quam proposui, verbis &» dÀaUs(g mexoicat 
idem dictum esse ei videtur, ac verbis veAsótacav Aóvq«v xopocoat. minime vero, nisi forte 
,eventum habere* idem est, atque ,vere praedicere.* ! 
JAITVII58. ày 0 iparsuwo 
uA xal tota(0s uat xaÀM(vuxov yupu' d'amacovzt. 
quae Boeckhius sic interpretatur: ,Amabili vero melle tinctum etiam talia decora victoriale | 
ornamentum laetum amant* ita Dissenius: ,dulci vero melle tinctum etiam hymnum* iungunt 
igitur praeclarissimi illi viri et quasi pro una notione habent: xaAA(vuxov ydpp iv $paxewd 
u£Awt — et Dissenius quidem addit: ,cur autem praeponenda fuerint verba à» ipecewd | 
uéAtt, satis docet interpretatio nostra. nescio an quemquam docuerit, mihi vero stat non A 
adsequi, quid poeta voluerit, qui ydppa 3v» 3pasetwé póíAu: coniungendum esse arbitrentur, A 
neque dubito, quin dudum exstet in scholiis rectissima interpretatio: a6 càv. vtxxoópemy 
Tudb Thy émtvÓxtoy On» diamücty óc uíA. xal quwoUotw, olov óc àv uáAut qAoxótrs iov 
o0te xai toig vuxGot af ExtwÓuot dóaí, (Nach Art des lieblichen Honigs d. h. gemáss, : 
gleich wie lieblichen Honig lieben auch solche Ehren schóne Siegesfreude.) 
9. In usu praepositionis cóv Pindarus non diverse a consuetudine sermonis graeci — 
discedit, immo multa minus singularia Homerique et tragicorum haud secus propria viden- 
tur ad normam formulae pervulgatae: obv 9&Q, obv Ü9soic. dicuntur haec: 


*) Boeckhius, Dissenius, alii versum 75 ad proxime praegressa referunt: 

dipp.otot ty -yépac Aya Evo vt «al xegaÀác. 

At nonne minus aptum videtur Pindarum facere dicentem ex ;ustissima sententia Rhadamanthi, 
quem Saturnus sibi sumpsit assessorem, coronas eos nectere, qui beatorum insulas incolant? quid? gra- 
vissima illa in fine posita determinatio: iv gooAeic óp8«ic etc. cuius vis augetur enuntiato relativo - 
ilo, 6» xa«tz5p Éyzt Kpóvoc ícoipow «bcd zapéópov, augetur loco, quem obtinet initio epodi, certe non | 
suam habet rationem, nisi ad summam sententiae refertur: Peu Aióc 080v xapà Kpóvou cpotv, ita. - 3 
ut beatorum vitae descriptio, quae v. V0— 14. continetur, quasi per parenthesin adiecta sit: Qui ter sine 
culpa vitam degit, ascendit in| arcem Saturni omnium' rerum praepotentis ex iustissima sententia | 
Rhadamanthi, quem ille sibi ascivit assessorem. ita haec optime sese habent, summa enim vi et gravi- . : 
tate significatur tantos iudices non falli nullamque esse spem veniae ab eis impetrandae. | 





w 





OL IX. 26. si eóv xwt potptó(a. zaAdpa. Xapítov véuopat xaxov. | 
P. IV. 51. ob» cp& 9eàv vioov 810óvtec. ; 
P. IV. 260. .obv 9sóv xtpaic. w -— | zs 
Ol XIV. 16. 2obv cxóya márpov. Á 
N. V. 48. obv $&o0 xÓy. | 
P. IL. 56. obv xóya mótpov. 
Ol. IL 18. A49e« 0E zóxpo ov ebOn(govt qévov?. dv. 
Ut in his exemplis praesentia deorum vel fortunae aliquid perfectum esse dicitur 
Brooposuone oÓv, cui primitus una communionis notio subest, ita universe ratio et instru- 
- mentum, quo quid conficitur, praesentia sua fingitur efficiens ea quae fiunt: 
YA N. X. 48. obv xo0Qv ystp&v xe vixdoat cü£ve:. 
: P. XL 48. oby emos. 
P. IX. 115. Owxptvat Gov ds8Xotc n00dy 
P. XL. 36. dAÀ& ypovío cbv "Apet záqvev patípa 
Ol. II. 42.  'Epívoos £xeqve ot obv dAkaXocgovía vévoc dpjiov. 
P-XXIL 21 7P1V..260. 20LVX174.. P. V ME 78.*) 
Non poteris haec nisi ablativo absoluto in sermonem latinum convertere, colorem 
orationis nulla interpretatione reddes. 
.Ut laudes victoriae, quod supra diximus, verbis instrumentisve musicis per praepo- 
sitionem àv finguntur inclusae, ita praepositione oóv usurpata gloria victoris dicitur prodire 











- vocis cantusque praesentia. : 
N. IX. 49. oby doi aotecat 

N. VII. 16. ov àáodda 
P. X. 51. 9aqxóv. 9qoéysv abv-dot0ac 

N. IX. 49. veoUüaMyc 0' abeerat paADax& vurapopía cbv dox08 


..*) "rahent huc etiam : 


H 54. 1V. 35... ... c0t (Alaxob maibec) «al obv p.tyate / 
7 óc mxÓÀtv Toiv xpdÜov tozópecvot 
"HoaxAijt mpócepov., an 


xai cov "Acpe(auc. 

j qui in hac lectione omnibus libris tradita non offendunt. «est vero, quod displiceat in coniunctis cbv 
pyote x«i cóv "Axpe(óote, neque ita legisse videntur scholiastae, qui pag. 541. explicant: 4AX &v «fj 
— Alyívq oi Weyahóboyot «ai dybpetot tpómot tv Al«xoU, xao &vopvooycat xal tuptrorot XUTEvOUQUE 
oltvec vraie &éamuciv coop. paytatc ev zOv Tpoóovy En pU nsav xÓÀty , cO un Xpóxepoy cuotpateDcavtec 
| Heeihet ete. sic interpretantibus suspieor sub oculis fuisse: «i M E Big móAtv Tpiov zpádov. nam 
. si alio Joco eoppáya non legitur, poterat Pindarus, qui tot novas voces composuit. etiam oupqudyo 
. aüdere, universi certe loci cobfortatio itafit aptissima: Auxilio suo (coipyotc) illi bis everterunt Troiam, 
. atque primum quidem, éonzópsvot HpaxAzi, tum iterum obv 'Azpebotg, quae membrorum digerere 


. maxime ex Pindaricae orationis consuetudine est. | 
$ I : E 














J. VI. 20. xópat émxswcv ábupcAei obv Üpvo 

xal XxpedíOa. 
Praepositionem dv.2( in nonnullis exemplis insolenter ad tempus translatam vidimus, . : 
eadem ratione oóv plurimis locis singulari Pindarique propria vi de tempore dictum. reperimus, - 3 
Ol. XI. 56. óz« xàv xoAéyuoto 06oty 














dxpóUtva OteÀàv £üue xal xsevxaevrp(Oo" Onec dpa 
Éot:aosy Éopxàv obv 'ÜAoymiOt npa. 
vv«aoptatot xe. , i y 
ad quae sceholiastae rectissime: «00téotv iv tfj npóvf, $optij xol iv vais mod ate ünAovóct - 
yumeoptate T, vixate. 1 
P. VIII. 7. «b qàp x paAüaxbóy £p&at x&. xal xadeiv 6pGc | 
: in(oxacat xatpi obv acpexsi 
P. XL 10. xsÀaoófost dxpq obv $onépa ——— : i 
frag. 88. pz» uiv xatà xatpóv àpd cov Opénscüat 
9ou£, obv &uxía. 
N. XL 44. móvot oi cbv veórat qívevtat oÓy c8 Ox. 
datur determinatio temporis etiam in his: 
N. II. 24. ców, 6 moAixat, xoudta:s TipoóZuo obv süxAéi vóotu. 
P. IV. 9. xai x Myós(ac £xoc dxoptoow 
£Q0ópuq. xal obv Osxt«. qeve& Orpatov. 
P. LI. 37.  Xowóv £ocsolat otsqdvotoí viv Ürnotc t& xÀutdv 
xai obv sücdvoic Datate óvouactdáy. 
In finitima praepositione psv usurpanda Pindarus usum Homericum a tragicis 
receptum sequitur, ut vix quidquam eius proprii notandum sit, nisi quod N. VI. T 
xa(nsp &oauspíav o0x slüórec o00E ustà vóxtac dpps nótuoc 


9» 


otav x(v! Éqpars papel xoxl oxíüpav. 

pexá cum accusativo singulariter de tempore dictum legitur. nam gezà vóxcac haud dubie inhis - 
sibi vult: inter noctem, noctu, ad normam usitatae formulae usÜ fpípav, quod ex r Oppo 5 
égapepíav luce clarius fit.*) 8 
6. Praepositio 0x6, quae, cum genitivo constructa, postea maxime a principali signi- M 
ficatione sua discessit, apud Pindarum ex usu Homerico plerumque ita exstat, ut naturalis | 
vis subtrahendi et submovendi ex aliquo loco retineatur.**) | 


*; Bosslerus (pag. 51) Bernhardium (Griechische Syntax p.954) secutus non recte: ,,post initium - pa 
noctis insequentis enim temporis notio, quae postea invaluit, omnino removenda atque in primitiva — 
coniunctionis et communionis vi, quam Homerus etiam accusativo sequente aliquotiens retinet. adquies- 
cendum. conf. Jl. IV. 24. BouAg pevà mwávxae ÓpdjÀAekae ÉmAco dptotoc. p 

**) Tamen ea vi, quà postea pervulgata est, legitur N. II. 19. Koptyitov [ora Quciy evepávots 
ipie ut ll 19. écÀév qàp ónàó yappdcow mipa Üvdoxet maACq«oxov bapacüév. 
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N. I. 35. onÀdTyvev Ünzo patípoc póAev. 
Ol VI. 43. T7A8ev à' ómb omAdyyvov Óm eOivóc v dpaxàc "lapoc. 
P. XI 18. xbv 'Apewóa KAotapwáotpae yetpüv Üzo xpavspàv dveÀe (unter 
den starken Hánden weg) 
P. IX. 61. dveÀóv q(Aac Óómb pavépos otost.. (s0Upóvotc "Qpatot.) | 
quae si quis contulerit, ne dubitabit quidem, quin Mommsenus rectissime viderit Ol. V. 14. 
ex antiquis libris restituendum esse: ó00.*) 
ócx' dpayav(ac G(«v éc coc xóvàe Oüdpov &orQv. praeclarissime enim dicuntur cives 
opera eius ,quasi e profundo inopiae gremio emersisse.^ vulgata lectio dx6 librariis, qui 
exquisitiora et minus pervulgata fugerunt, debetur aperte. : 
Primitivam vim versandi sub aliqua re habes dativo sequente. N. X. 56. J. VII. 20. 
P. XII 9. aliis locis. ex communi Graecorum usu est: Ol. VI. (Y. óxó KoAAdvas Ópotc 
yatevdoyvec. item P. I. 64. óyUaiw Oxo Taoyírou vaíovvec.  N. VI. 46. QGAroüvtoc ór 
&uYCote ópsctw. quo usu planities, quae monti circumfusa est, ei quasi subiecta esse dicitur. 
Ita cum accusativo: 
P. X. 15. &üwxe xai BaüoXs(qeov' óxó K(ppac &qdv 
zécpav xpavroíxoüa GQpuxíay. 
ubi tamen, quae est verborum collocatio, genitivum Kíppec potius ab accusativo méxpav, 
quam, quod Boeckhio placuit, a subiecto dv pendere statuerim. exquisitius eodem sensu 
Óxó etiam cum genitivo coniunctum occurrit : 
Ol XIIL 112. Toi à óz' Aüvac OóquU6co0 xaAAGAouto: 
mÓAtec. 
urbes divitiis florentes, quae sub Aetnam altiiugam patent. (sich hinerstrecken unter) 


OI. II. 83. moÀÀÁ got Oc pi S &xéa BéAm 
£yüov &yil capécpac. 
fingas tibi pharetram sinistro lateri ita suspensam, ut summae sagittae fere e cubito ver- 
sentur. (unter dem Ellenbogen hin.) 

Quibus certis exemplis si constat Pindarum semel accusativum, bis genitivum ad- 
misisse, ubi dativum potius exspectaveris, nihil novi quaerendum est Ol. VI. 40. Aóypasc 
Ónxb xoavéac c(xxe Ücócpova xoüpov. ,sub obscurum dumetum porrecta peperit divinae mentis 
puerum* haec enim est lectio omnibus uno Ambrosiano **) excepto libris tradita, scholiis 
antiquis confirmata, qua Mommsenus adquiescere, neque nimio  Ambrosiani sui studio 


*) Christ (Lipsiae 1869) et Bergk ne hoec quidem viderunt. retinet enim uterque 4z6. 

** Haud dubie Mommsenus nimis favet Ambrosiano codici ab ipso a. 1861 Mediolani invento, in quo 
tamen plurima sunt et vitia et vestigia manus consulto corrigentis, velut Ol. VI. 10., 40., 53., 59., 
OI IX. 8. OL VII. :5., 12., 77., 98. 

Conf. Grumme: de lectionibus Pindaricis nuper a T. Mommseno prolatis. Bielefeld 1866. 
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abreptus apertam correctionem librarii PAS orationis parum periti temere in textum. e 
recipere debebat. 
Non minus aperte lapsus est ille in altero loco: ras 
Ol. XI. 30. Aóypatot 9& Qoxsócat; 0x6 KAeovüv ódpaos xal xeivouc "Hes 
ubi mirabiliter construit: óxà Aóypatow KAXeovav. cum luce clarius sit velle poetam: In. 
eondepsis vero saltibus speculatus infra Cleonas (saltibus qui sub Cleonis patebant) med 
urbs Strabone auctore (VIIL 6.) ixi Aócoo: in colle posita erat. 
Etsi in omnibus his exemplis notionem directionis cogitatione non perspicue nobis - ix 
fingimus, quoddam tamen genus motus potest certe sentiri, neque intellego, cur hoc in duo- 
bus ultimo loco adlatis minus fieri posse Mommseno visum sif. y 
Ad Homericarum formularum normam: Óx5 yspolv ómpivat, ómó vtt Üavesiv, ot Orb 
ex4mipe Awapae cxeÀéooot Üfuiorae (Il. IX. 156.) habes apud Pindarum: frag. 10. xe(vav — 
Aoüfytov cuic Óxb yspoiv, dvat P. IIL 10. óapsisa ypooíote vótototy Om" "Aprépadog. ubi 
construendum est: óxà ypuoéots xótotow 'Aptégóoc. 32 
ita: N. L 68. fsAéwv ómà puxaiot xs(voo qaiü(gav qaa msoÜposcüat xópav. 
fortasse iam minus ex consuetudine orationis Homericae haec: 
Ol XI. 36. o0 xoAÀàv Üós ma:p(óa moAuxtíavov mà ccepe( mop( 
mÀa'ais te, otüdpou Baübv cl; óyexóv drac 
tCowsav &&àv. xÓAw. 
(Unter der Wucht des Feuers.) : 
N. IX. 33. aiüdg àp Ómó xpócau xépOst xAémtecat 
ubi male intellexerit poetam, qui praepositonem ózó per tmesin figuram a verbo xÀéntevat 
disiunctam esse statuerit. neque magis i 
N. VIL 18. 000 óxó xípüet QAdfev 
per tmesin construenda, sed ex analogia eorum locorum, quos iam laudavimus, discendum est. 1 
voluisse poetam, quo ponderosior, gravior magisque, ut ita dicam, plastica fieret oratio, prae- 
positionem praeter consuetudinem cum nomine coniunctam propriam suam vim retinere.) 
Quae exempla me adducunt, ut eandem vim praepositionis x6, ex ea quidem inter- - 
pretatione, quam iam propositurus sum, agnoscam in his: : M. 
N. VIIL 28. Y, gàv dvópowi qs Odotow &v Üepud ypot 


^M 


£ÀAxsa p7z&av moAspilópevot 

óx' dAebw pore XAóTya. 
haec enim lectio libris tradita est et scholiis confirmata: (p. 489) xoAepitópevot à& dvi «00 - 
moAegíCoveee Bvepqrttxoü xal Owixovoüvse: etsi Aristarchus fortasse aliter legit: 6 0& "Apt - »* 
otapyos oUtoc* Gvópotr mÀWyuata cols moAsp(ot 6 xe "ÜOucosbs xal 6 Alac órà dAe&wp- — 


t 


*, QOonfer pag. 31 seq. 


us 


19 


Bpótou Aéy* xwoópevot. hoc scholion non integrum esse manifestum est, ex manca autem 


ista circumlocutione vix eruas, quid ille legerit et quomodo interpretatus sit. nihilo secius 


ab isto: óx^ dAstufpórou Aóqyxs xwoópsvot profectus, Wakefield. Silv. Crit. IL. pag. 79 
coniecit: «eAeu:iCóusvot, quod Boeckhius probavit, post eum editores omnes receperunt. ad 
commendandam hanc coniecturam adíert ille Eustat. ad lliad. p. 386. xsAeu(Cetw moAAayo0 
map t( motntT t0 xwelv 7, pexvaxtveiv, monet porro tam ignotum verbum xeAepíCew librariis 
fuisse, ut vel apud Hesychium, ubi ordo litterarum ab errore defendere poterat, pro xeAeu(Cety 
et nsAsu(y0m scriberetur olim xoAsuíCety et xoXeu(y0v. attamen, (etsi quam facile haec verba 
confunderentur, ne oportebat quidem argumentis firmare) vide ne illud xsAepiCópevon, quod 
coniectura inventum est, huius loci naturae minus conveniat. eAsu(Cecüo enim est trepi- 
dare, contremiscere, percussum esse. quid vero? si quis id agit, ut cuius egregiam virtutem 
summis laudibus efferat, num ita eum praedicabit, ut, quamvis fortiter pugnantem, hostium 
hastis eum repulsum, ut sub infestis telis eum dicat trepidasse?. iam moAspiCópevot 0x6 
Àóqy* non apte dici posse a DBoeckhio rectissime monitum est. at nihil obstat, ne construas 
£XAxea prtav Om" àAstuufpóro Aóyya. Y, uàv dvópoti qe Odotow ÉAxsa pTtav Óz' dAstus- 
Bpóv Aóqya voAsutCópsvot: ,dissimilia profecto vulnera defensante sua hasta ruperunt 
in proelio. verborum quidem ordine non repugnante haec ita coniungi concedet, qui vel 
extremis, ut dicunt, digitis Pindarum attigit, Pindaricae autem atque Homericae orationis 
consuetudini non esse contrariam locutionem: £Aze« fz,tav óxà Àóyya exemplis supra adlatis 
demonstratum est. Medium denique xoAspíCecU0at, etsi vi Activi alio loco non legitur, potest 
per se explicari et defenditur analogia aliorum Mediorum, quae praeter usum vulgarem 
apud Pindarum et apud Homerum pro Aoctivis usurpantur, qua de re bene Friederichs: 
(Pindarische Studien pag. 50). ,Inj!Pindars Sprache ist wie bei Homer Medium und Activum 
noch nicht so streng geschieden, er gebraucht von vielen transitiven und intransitiven Ver- 
ben, wie iósiy, ép(Cetw, xaAeiv, xx(Cew, péAxst, mstpàv, qépstw Activ und Medium abwech- 


selnd, ohne dass ein Bedeutungsunterschied ersichtlich 'wáre.* eis locis, quos is, ut hoc 


probaret, attulit, addo P. VII. 6. óvouáCouat P. IV. 133. «xapsxowàxo Aóvov. N. III. 13. 
xowcopat N. III 26. épgbv mÀ6óov xapayuctpsot: idem atque mapapsipe. 
P. VIII. (6. «à à oüx ix dvOpdot zeixat* Oa(uoy 0i mapíoyst 
dÀÀot dÀÀov ÜnspÜüs DdAAev, dAXov 0 Om yetpiv 
pécpo xaxapatvet. 
quae Boeckhius interpretatur: alias alium sursum attollens, alium autem supter manuum 
mensuram- deprimit" ita etiam Dissenius pag. 314. quae vero haec est imago! num Pin- 
dari gravitate magnificaque ea, quam animo informaverat de vi atque natura deorum, notione 
dignum fingere Deum infra manum suam deprimentem eos, quorum animos vult deprimere? 
at dudum, ni fallor, rectissima explicatio exstat in scholiis: xs:pàv pérpoa meptppaotuxüc 
3* 





















m&pl tàe yeipac dvi x00* xfj yetpi aóxoO xal cíj &touoüq. yetpàv pécpoy*) h. e. . plena 
mensura manuum, scilicet: ingentes manus. (Er drückt sie nieder durch das Maass seiner - 
gewaltigen Hand) praeclare ita fingitur Deus ingen manu insignis. Y 
Quod grammatici docent. praepositionem ózó cum dativo constructam indicandis. eis. 
rebus inservire, quibuscum actio verbi coniuncta esse dicitur et quod defendunt dictionibus - 
velut: óxà mvof mÀelv et óz a0Ai OpysicüaU**) ita intellegendum est, ut actio navigandi et. 
saltandi imperio venti aut musices subiecta et UU MIOUO eo recta fingatur. | 
sic Pindarus paulo insolentius : P 

N. VIL 84. Aéyovu yàp Aiaxóv viv Óómó paxpoóóxotc 
(ovaic qucsÜücat. (vis genitalis ope) i 
írag. 48. aiüouíva 0i üàc óxàó EtavÜaiot xsÓxo:c, ad quae Boeckhius: ardens fax inter - 
fulvas taedas.^ ita tamen haec accipienda, ut x&Üxat, quae sunt pini, arbores, grandiores -et 
potiores taedae esse videantur, quibus 94ósc quasi subditae finguntur. mec dissimile, quod 
est. J. V. 44. sbyaic 0óxó Üsoxsoíug À(ccopat precor sub sanctis precibus, ut verba pro- 
nuntiata dicantur recta et gubernata illis £byatc üeoxso(atc. m 
Eundem denique usum praepositionis 5xó agnosco Ol. V. 4. seq. quo in loco expli- J 
cando facere non possum, quin ab omnibus nostrae aetatis interpretibus recedam : 

0c xàv oàv mólw adtov, Kapdpwa, Aaotpóqov 

Be puobc $& Otüópouc éqépapev &opraic Üsdv. uevíocatc 

óxbó Bouducíui déBAov vs xspztapépots &uO atc, 

Üexote fjptóvote xe povapoxtig. t6. | 
horum versuum interpretationes, quae auctorum nomine praeclarissimo commendantur, 
apud Friederichsum (Pindarische Studien pag. 15) habes collectas. atque Boeckhius quidem, 
cuius interpretatio prae reliquis placet, adsentiente Mommseno verba: óxàó gooÜuocíoic déÜAov 
te msumtapépote &p(AÀawe, quippe illae harum causa sint factae coniuncta esse statuit, ut per | 
figuram 8v OiX Oooly fere eodem sensu, quo Qootucíus &pUAGv dici poterat, accipienda — | 
sint, dativos autem fzzxote $utóvote «s povapmox(g ve ab áu(AAa:e ita suspensos esse iudicat, - 
ut casu recto dicendum .fuerit: Gyp4XAat, Ürmots fuióvats te povapmoxíg xe. non negarem | 
equidem per se ita construi posse, (quamvis haec diversa dativorum ratio dura videatur) 
nicertis testimoniis staret (Conf. Boeckh. explicationes ad Ol. V. pag. 148) cursus equestres - 
et mulares non per quinque dies esse perductos. necessario vero hoc sequi ex Boeckhiana | 


^ 
m 
1! 


*) De voce pérpov ita usurpata confer Od. XV. 21V péq[ac &cot xal filme iésgov ixávetg. Plut. — 
Sol. 5. 32, cogí(nc péxpov. similia. 
**) Eandem vim praepositionis 9zó cum genitivo ex communi usu habes. 
Ol. VII. 18. «at vov oz? dpspocépev ov Ataópa. xaéfa. ? , P 
Ol. 1V. 2. «eal yàp "Opat oi ; 


UnÓó xotzüooóppty[oe dotüag E£Aicoópevat p! Exep.bav. zo CEN N 
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interpretatione rectissime Friederichs intellexit, quod tamen arbitratur obstantibus reliquis 


testimoniis effici posse ex hoc loco dubiiintellectus, ut certamina equestria revera per quinque 
dies facta sint, haud scio an quisquam ei adsentiatur. quae cum ita sint, miror, quod nemo 
interpretum in his angustiis a veteribus scholiastis auxilium petiverit, praesertim cum exstare 
in scholis veriorem certe explicationem certum esse mihi videatur: Conf. pag. 119. Gecic 


6 WVaüpic iy calc ue[(oxatc &opiaig vv ÜcGv xal &v vate t&v düÀev &y(AAate cate mspata- 


pípote 7joov «xoig Otà mívte fuepv vevopéívots "OXopmíots abtov xal üotdtav viv oxv 
Aaocpógoy Kapápwav xóÀw, à vpn, 3» Uxrnotc xol vexpépo xal iy Tutóvote xal dm 
xui év povapnoxia xai povoyaA(vo xékrc &yípapsv óxó DouÜuoíate xobc, BopoUc et quae 
sequuntur. dubium non est, collatis eis, quae supra laudavimus, exemplis, quin Pindaricum sit: 
éyépapsv Bepobc ózó BouÜucío: (vermittelst) eaque mihi videtur esse huius loci natura, ut, 
quae sacrificia in aris fierent, verbis dici necesse fuerit. quod si verum est, sequitur, uf 
dativorum: dé9Aev mxeuziapépots Gua et Boutucía:c, diversa sit ratio, siquidem arae 
certaminibus honoratae dici non possunt. videntur illi certe, si verborum collocationem 
spectas, eadem ratione a praepositione 0x6 pendere, adeo tamen dispar est utriusque 
membri natura, ut diversa ea ratio facile potuerit ab audientibus sentiri. quid multa? 
coniungas quaeso: &opraic ÜeQv pzy(ocats eb déÜAov meumziapépo:s àpiAAa:e, quae si loco 
distant, cohaerent affini sua significatione, certamina enim illa ipsi sunt deorum dies festi. 
et si Pindarus scripsisset: yípapsv óxà QouÜuoí(uig &optais ÜsOv uej(ocaté mspmniapépots 
v &u(Akat. nemo. vel nostratium non intellexisset, quid poeta sibi voluisset. at pulcherrima 
haec est et omni ex parte Pindarica verborum traiectio, etenim priusquam plene expressa est 
notio celebrandi, celerrimo cogitationum volatu iam subrepit determinatio loci: $opzais 9sdv 
uejíoxate. mox, quod antea, alarum motu celerius provectus, oblitus erat, addit: ómà (oo- 
Üuc(atc. sicut igitur verbum éqépapsv definitur adiuncta determinatione ómó foobDuo(aus, 
ita dativus £opxaig 0eOvy peqt(ozatc explicatur insequenti additamento: &opraic üeGv uev(oxate, 
dativos autem Uxotc, Tutóvotc, povapxox(a, referendos arbitror ad participium «9&ov hoc 
sensu: ,qui ad summam gloriam perduxit urbem suam quadriga, mularum rheda, equo sin- 
gulari^' et pulcherrime quidem ita reliqua eis verbis circumscribuntur, quae rem ipsam 
causamquae gloriae victoris imprimis continent, eoque maiore vi dativi: Ummo!c futóvotc 
povapux(« ce initio epodi praeter exspectationem incidunt, quod fine antistrophae facto po- 
terat enuntiatum iam omnibus numeris videri perfectum atque absolutum. 

(X. De praepositione dvé vix quidquam monendum est, nisi quod Pindarus eam 
accusativo sequente eo usu, quem iam in aliis praepositionibus saepius notavimus, ita usur- 
pat, ut notio porrigendi et per locum patendi debilitata sit dativusque potius quam accu- 
sativus loci naturae convenire videatur.*) ] 


*) De praepositione «v4 Herrmannus egregie egit in epistula Spitznero scripta. Opuse.V. pag.3l, 
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 otxot. iniuriaque Boeckhius, alii interpretes praepositionem per tmesin a verbo seiunetam - 





J. VI. 34. P. XI. 52. J. 1. 21: N.; VII 12:59; VIT. 63. N. VI 42 bo 
N. IX. 33. : ! | A 
deinde xev Ózaonz(Lov map metopóats Ürmote x& vay v é&v udyatc — 

Éxptyac dv x(vüuvov ots(ac düxüc, 






















oUvexev &y moÀéuo xs(va Üsbc Evxuev abto0 dopé», ete. ! 
ad quem locum Kayserus*) dubitanter notavit: videtur dv esse praepositio. conside- Io. 
ratis similibus exemplis, quae attulimus, nemo non ita accipiet, noli tamen cum Kaysero Ten 
supplere obiectum Xpópiov, sed obiectum verbi fae enuntiatum: oUvsxev iv moÀéuo et. q. 8. 
miror quod ante Rauchensteinium **) hanc esse huius loci conformationem nemo intel- 
lexit, praesertim cum et partieula xsv et locutio: xpívsw tróetuoy iustam offensionem 
adferre deberet. 
Ita x«x& cum accusativo eadem fere vi: 
Ol. IX. 86. &Akav 02 00 à Kop(v9oo xóa évévovi Éxeva yapyat 
zal 0& xai Nepéac 'Ecopuóoto xatà xóAzov. 
P. L 72. Aíecopat ve0cov, Kpovíov, duspov *» P URS 
ócpa x«t olxov 6 Goí& 6 Topsavàv t dÀAaAazóc Éym .., 
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precor, ut Phoenicius Tyrrhenorumque tumultus placide domi maneant. xav oixov enim est 


statuunt. 
J.T. ec àà tpütoy 
ce70t nopsa(vovzas "ÜXopzío Alqwav «dca 
cnívOüsty pueAtpüóTqotc doaic. 

Sic et metri et sententiae causa disiungendum esse quod traditum est, xaxaonévüetw - n" 
Boeckhius in notis criticis docuit et persuasit omnibus ita scribendum esse, etsi Dissenius 
quidem invitum se metri necessitati obtemperare ingenue confitetur. Heimsoethus autem ***) 
perperam intellegit: xaxà Avjywov: auf Aegina herab, quod nulla analogia neque apud Pin- 
darum neque apud alios commendatur. est vero xotà Atywov, quod ex exemplis adlatis | 
apparet, nihil aliud nisi 2$ Aegina. , Liceat nobis tertium Servatori apparantes Olympio libare 
melisonis carminibus in Aegina.* at quid hoc sibi vult additamentum: n Aegíina ? — tecte, 
si quid video, et circumspecte Olympieae vietoriae spem poeta denotat aut praesignificat, in - 
animo habet: liceat nobis propter Olympicam Phylacidae Aeginetae victoriam referentibus 
gratiam Jovi Servatori tertiam libationem offerre,* noluit tamen aperte hoc dicere, noluit — 
pro pietate sua et reverentia deorum, in quibus scit posita esse humana ommia, noluit, ne — 
—LILIIILDdL.L—— E 

*) Lectiones Pindaricae pag. 86. 


**) Commentationum Pindaricarum part I. 27. . 
, ***) Addenda et Corrigenda in commentariis Pindari pag. 69. EN 
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nimia fiducia invidiam providentiae divinae suscitaret, summae felicitatis fastigii spem diserte 
et confidenter pronuntiare. 
Praepositio àv& sequente accusativo eadem licentia de tempore dicta legitur. 


POXDUSC uéXAava 9 dy. éoyaxikv 
xaÀA(ova üávucov cyfjos, 
tum pro vulgari zpóc vel éz( insolenter usurpata exstat : 


J. IV. 23. el 0& xérpamtat 
9eo06tov &pqov xíAeoUoy dy xaDapav. 

fortasse etiam frag. 158 «p&xov piv 'Alxy4vac cbv ví Tpdiov dp «sóíov (ita enim emen- 

davit Boeckhius summa probabilitate quod traditum est dp xéóuUA«) xat uex& Cootjpas 'Apa- 

Cóvog TÀ8sv. quibus in exemplis nixus non dubito, quin retinenda sit trádita lectio. 

P. IV. 258. xai Aaxsbotuoviov poyüévcec dvOpiv 
iüsow QV xo:s KaA(oxav dmqxwoav ypóvo 
vácov. 

et miror, quod omnes editores*) alia hic quaerenda esse putarunt, quoniam usus singularis 

praepositionis dv pro àzí tribus his exemplis iam satis probaretur, etiamsi analogia finiti- 

mae praepositionis xax& eodem sensu usurpatae non confirmaretur. habes enim 


P. VIII 68. £xóvvt. Ó' coyopat vóo 
xaxà zl &puov(av BAémsw. 

ubi stat mihi nullam esse tmesin, sed Aézsw xaxà tx» &pyuov(av cou eodem sensu esse 
accipiendum, quo vulgo sic vel zpóc dicitur. **) | 

Contra ea notandum est, non semel apud Pindarum legi praepositionem eic eo sensu, 
quo vulgo-xac& sequente accusativo dicitur. 

Ol VI. 71. à£& ob moXóxlewov xa' EXAavase vévoc "loyióav 
okBoc du' Éometo* xipüvtec Ó' apecác 
ég gayepáv 600» &pyovtat* xexpaípet 
ypru fxaccov. 

quae Mommsenus (pag. 62) interpretatur: ,Jamidae summa felicitate fruuntur, virtute sua 
intrant in viam conspicuam.^ at vix intellego, quomodo illum fallere potuerit ineptissimam 
hoe loco esse notionem intrandi neque dubitari posse, quin poetae haec fuerit sententia: 
,Ex quo tempore celeberrima fuit apud Graecos Jamidarum gens; felicissimi illi fuerunt 
iidemque virtutis studiosissimi, (h. e. in virtutis via incedentes) quod ex omnibus rebus ab 
eis gestis manifestum est.* 


*) Boeckhius 59eo! xdv zotc.Mommsenus 79eoty &v occ (ex Ohaeridis emendatione). 
**) Conf. Il. XVI. 644 seq. 1l. VII. 167. 





spero fore, ut haec nobis viam muniant ad alterum locum rectius intellegendum. 
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ic 606v igitur nihil aliud est nisi xa9' 606v*), itemque eiusdem. carminis. versu. 

metaphorice: z P. 

; 'Adnoía, civ O' aiyoc &xotuoc, 0v ày Oxa SA 

dnb qÀdocac HERAUS. udycty Olxieóny zo? 3c "Ay oiápmov 

QUév£av, incl xaxà qai abxóv vé viy xal catO(uae Urnouc Epaptev 

(Das Lob, welehes er sprach in Beziehung auf den Amphiaros.) ; 
N. VII. 46. fomtate 0B moyxais v 

Oeuíoxonov olxeiv &ovta moÀoÜÓxotg | — ^ 


^ 












züdvopuoy 3c Oíxav. 
quae Boeckhius ita intellegit: , Est ille pompis praeses, ut prospera in iis iustitia gubernet.* 
neque is sum, qui negaverim eic sic accipi posse. attamen cum Pindarus hoc loco id agat, 
ut Neoptolemum summis laudibus efferat, ea mihi magis probatur interpretatio, ex que haec. 
ad ipsam laudem illius pertinent; legitur enim in scholiis: caic à fpoixaig xoyxaic xal 
maym(ópsot xaic xoXoUOcote olxeiv mpocrjxetw zóv NeoxxóAsuov Ovxa O(xatov Egopov, ut Üeyí(oxo- - 
zov südvopov Bc 0(xav iungatur et ic (xav ad similitudinem eorum exemplorum, quae modo 
laudavimus, pro xax& ó(xav habeatur ita: Inspector heroicis pompis sacrificiorum. copia 
refertis ibi habitat iustissimus. **) 
8. De usu praepositionis óxíp monendum est Pindari proprium esse, quod ea 
sequente genitivo metaphorice usurpata excellentia et praestantia eo sensu exprimitur, quo 
apud Homerum «spí cum genitivo legitur. Ol. XI. 72. N. 9. 58. J. IL. 36. accusativum 
vulgarem habes ita frag. 13. xai Mo:pàv xs slvat pí(av vx» lóyxw xal ómàp xà«c aside Y, 

tt loyjew. ita Ol I. 28. ómip xóv dAaUT, Àóov OsüntQnAuivot poQot. 

Praeterea adfero: 
N. III. 20. obxéct mpóoo 

düd:av dka xióvev ózip "HpaxAíog mspàv sbpapéc. . E 
quo loco etsi non offendis in genitivo (vel vernacule dicere potueris: er kam nicht weit über - i3 
die Sáulen des Hercules hin) tamen accusativum potius exspectaveris, siquidem praepositione E 
óríp sequente genitivo directio super aliquid significatur, spatium contra, vel terminus, 
ultra quem actio verbo expressa porrigitur atque pertinet, vulgo redditur accusativo. iam | 


N. VII. 64. &àv 9 &£(qbc '"Ayatbc 00 uépdbsta( p^ dváp 
"dete Snap ds opu. 


Lj 
' *) Bosslerus hune locum non attigit. ; Are 4 M M 


FAY 
**) Altera etiam explicatio in scholiis exstat: 9Sucíatg c«ig moÀuÜ85co!c ME olxety "P 
8épioc «al xà vopíp.ume qe[vOpeeva. Eévia V quae interpretatio praepositioni eic eandem vim. a 


scribit. é 
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interpretibus prolatas inde natas esse, quod de sensu praepositionis ómép non recte statue- 
retur, geographorum usum, ex quo populi in oris maritimis incolentes óxip &Aóc habitare 
dicuntur, multis exemplis inlustravit indeque quasi a firmissimo fundamento profectus, 
Dymaeos eos, quos ózx&àp &Aóc otxsiv dicit poeta, intellegendos esse sibi videtur demonstrasse. 
ut reliqua ei concedam, non video, quare verisimile fiat publico hospitio Dymaeos cum 
Aeginetis coniunctos fuisse hospitesque eos commissationi, in qua hoc carmen cantatum est, 
interfuisse. nihili vero est, quantum video, universa ista quamvis docta disputatio, cum 
exemplis supra adlatis satis probatum sit neque in usurpanda neque in construenda prae- 
positione ózép iam sequi Pindarum certam illam et quasi stabilitam legem scriptorum 
posteriorum. at quid opus est doctrina? quid rerum indagatione? 'lovíag óxip Ac olixíov 
nihil aliud est nisi quod vernacule dixeris: Der da weithin über das Meer wohnt. licentia 
igitur ea, quam non semel sibi sumpsit Pindarus, non diserte dicit, quam regionem illi ob- 
tineant, sed generatim significat, quanto intervallo distent et quo versus ad eos perveniatur. 
sunt autem illi ózip d&Aóc "'lov(ac oixéov:sc coloni dorici, sive Itali sive Siculi, qui ab 
Aegina trans mare Jonium habitant. 

9. Perlustratis singulis praepositionibus, in quibus aliquid notandum videbatur, 
etiam quaedam universe atque generatim de singulari usu complurium communi monendum 
est. mitto repetere quod de temporis, modi, causae rationibus insolenter per praepositiones 
expressis iam satis multis verbis exposuisse mihi videor, eo nunc Pindaricam orationem 
singularem esse ostenturus sum, quod casibus nominum, quae vulgo Graeci ipsa a verbo 
pendentia faciunt, aliquotiens mirum in modum praepositiones inveniuntur prafixae. etiam 
in hac re quodammodo Homer; sectator poeta dici potest, cum apud illum saepius oc- 
currat verbum (vog: praepositione £v cum nomine coniunctum. quid? ad huius usus 
similitudinem alii poetae vel latini, graecorum imitatores, construunt verba donandi cum 
eadem praepositione*): (conf. Matthiae gram, p.887.) ita Homerico more verbum pé[vopt 
cum praepositione év coniunctum legitur apud Pindarum J. II. 29. OI. I. 90. P. IV. 251, 
frag. (1. cuius constructionis quae sit ratio si quaeris, fingitur quid ita ea re, cui admis- 
cetur, cireumdatum atque, ut ita dicam, cinctum. ex eadem analogia dicta commemoro haec: 


N. IX. 28. dvünodyuevóc xe xópav iv mopoupéote 
£pyeoty, F*) 
9 Ol. XIII. 47. £xexac 9 à» &x&ot. uéxpov. 


[4 


ad quem locum scholiastae rectissime: &x&ote qàp mpdq[pazt péxpov dxoAoutet xai cop.iecpta. 





*) Medea 494. b q4p é» &pecépa qvépq Abpae (mace éontw dot0àv ODoifoc. 
Oat. LXI. 101. 102. non tuus levis in mala 
deditus vir adultera. 
**) Nudus dativus eodem sensu J. Ll. 28. dv&moápevot fpveot yaízac. 
P. X. 40. Bdqva tc ypuoéa xópac dvabfjcavtec. 
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| | [ X 
vel vernacule vim praepositionis reddere potueris: in jedem Dinge passt Maass. sed illud, | 
quod probante Mommseno Dissenius contulit: ,ut bellum gestum in armis* toto coelo - 
diversum est (vide pag. 9) | EUNT S 
Ol IX. 80. sy sóprowmrize dvaeicbat 
zpócpopos iy Moto&v Oepo. 
ut currus Musarum imaginem teneat, vult Boeckhius ZvqyeicÜat esse ,curru vectum proce- 
dere^ proprieque negat hoc loco de narratione dvzyeisüat accipi debere. at idem verbum | 
praeterea apud Pindarum obvium est N. X. 19. J. V. 53. quibus locis dubium esse non 
potest, quin sibi velit: narrare, recensere. eadem porro vi illud exstare constat apud He- 
rodotum, eius significationis, quam Boeckhius statuit, omnino desiderantur exempla. neque 
vero video haec ita ut Boeckhius voluit, accepisse scholiastas, quorum haec est interpretatio: 
p. 298. sy» 88 Aóqov xüwozpszóv sópsthe Smi cip OtjyetoUut xai mpócqopoc motrtudi 
Moser x«i tpózqo Moucbv áppoOíp. &Akec. Yevolprv. qo ux mavtbc Quvdpevoc ebptoxetw - T 
Aóyooc xal Otp[eioüat xàc zpdteie àv dpyatmv. dÀÀmsc. sv xawvav énüy sópetye Gore 
dvaetoüa. dvcl toD Otn[sioat xà mspi voótov OÜnAovóct mpóccopoc Tyoov àntuíjüstog yevó- - 
usyoe &v O(opo t&àv Moocóv. iam vides omnes ita consentire, ut dvwyetoüat non ad nie 
"currum Musarum referant. noli vero dubitare, quin rectissime illi senserint iungendum esse * 
eópnotemize dvajsicüat (eiusmodi infinitivus adiectivo additus omnino ex Pindari consuetu- 
dine est. conf. Ol. VI. 17. P. VI. 52. N. IV. 94. N. VII. 16. J. IV. 44. passim), qui- 
bus attributi loco additur: zpóccopoc 3» 8fopm Motodv (für den Musenwagen passend.) 
Eadem ratione construendus est locus simillimus: | 

N. VIII. 48. y9ípo àà mpócqopov 
iy piv Épqo xÓópmov (ele, énaotbaic Ó' àvXjp 
véOuvoy xaí ctc xdpatov ÜTxsv. it 
,gaudeo quod [udi rei gestae convenientem (xpócgopov àv £p[«) praedicationem, cantu -. ^ 
enim etiam laborem doloris expertem quis reddit.* A 


ita: OL. VL; V. inudpoate dolóvov dotüv £v (pepxaic dotüoic. i: 

Roc 
ad quae Boeckhius: ad participium éztuxópoe:c supple x Üpvw et verba dqgÜüóvev dotàv — 
suspende ab Zotàaic^ comparatis vero eis, quae collegimus, nemo non construet: émtxUpoate — 


iy doibaic dotóv. quod Boeckhius ex scholiis discere poterat, ubi est: 6 dvip à» aic 


rw 


Ld "* 


iniÜopqtaie BxuxÓpcauc, 7y[o0v &mitoy dv moÀtv o0 qgUÜovoüvtav 


ita; Ol XI. 82. àv dmravu xpátet 
alümva xepaovóv àpupóca. " B 
dpapóta &v xp&cet. ,fulmen summae potentiae iniunctum." h.e. cum summa potentia con- 
iunctum. » MEM 


21 
editores, nova ratione tentandi: P. XI. 55.— 58.*) lectio optime tradita, unde proficis- 
cendum, est haec: 

uéAavoc à dv icjaudv 


xaÀAtova Üdvuxov iy qÀuxutdca "q(svs 


-RQ 


eüd)vopov xvedvmv xpacíoxav ydp mopqdv. 
metrum, in quod peccat uáAavoc 9 dv , aut particula 9é deleta, aut adiectivo uíAavoc ita mutato, 
ut vocali terminetur, facillime restituitur, iam cum adiectivum uéAo: haud dubie cum accu- 
sativo Üdvacov, qui ipse epitheto xaAA(ova confirmatur, construendum sit, necesse esse ap- 
paret, scribatur uéíAava. una porro syllaba longa vel ante vel post praepositionem iv con- 
iectura restituenda, quae haud seio an non sine aliqua probabilitate ex scholiastarum 
interpretatione duci possit. nostri enim textus simillima conformatio, quod Boeckhium non 
vidisse miror, subiecta erat oculis eius qui scripsit: ot à$ cUovspol xfj atv dcm xal 
gaoxavía dyuóvovvat xal BAdmtovcat, Baoxatvovvec cttte c5. céAetov. zz sÜOntpovíac xal süzo- 
yiue kafàv xal iy fouyía xal siprvy Oucyev tz» yaXenzv otdot» xal Ofpw duígoye xarà 
Uu 


^ s, iJ ,F ," 
£ypt xai Üavátou Otxaíoc ZCnos, xaAA(ova xal iv- 


v&ÀAsotzv. viv x00 Uavdtou, couréoct 
ttpóxepov tóv S$aoro0 Üdvarov tv &aoto0 xvrudtmoy ydp Tjj lü(m aDto0 qsvsà mapsa- 
y'xés xal xaxakuév £&toÜev àüótav xol usvà  Üdvaxov &aoto0 sÜgnuí(av. quae sibi volunt 
repugnante Hartungio: deponunt invidiam invidi, propterea quod ipse detrimentum capit, 
si quis ei obtrectat, qui cum summum fortunae fastigium ascenderit quietoque animo et a 
superbia alienus fuerit per totam vitam usque ad diem supremum, praeclara denique morte 
suae ipsius genti gratiam divitiis potiorem attulit, apud omnes gloriam et laudem post 
mortem habuit. quae interpretatio vel in verbis construendis proxime ad librorum leetio- 
nem istam accedit, nisi quod in textu nihil est, quod verbis tà «0:00 iía YeveaG eisque, 
quae sequuntur, x«i £&eUsv xatmÀwov etc. ex omni parte respondeat. qu^d cum ita sit, 
non satis prudenter ei mihi vidéntur egisse, qui verbo immisso. lacunam librorum explebant, 
quamvis poetam id non. habuisse testes sint et scholia et glossa Med. E.: Asíxet &tsOpe. 
non minus temere interpretes praepositionem $v delebant, siquidem Pindaricam esse dictio- 
nem: xaAA(ova Üdvátov mxopiv &v sve exemplis adlatis satis demonstratum est et vix 
intellegi potest, quomodo praepositio illa in libros irrepere potuerit. ut igitur metrum stet. 
atque etiam appareat, quam ob causam in scholiis legatur «4 iàü(a a0c00 '(eved, propono: 
&y o '(Aoxutítu Yeved, et pronomen quidem ooóc, etsi ad singularem numerum relatum 





*) In disputationibus de crisi Pindariea Boeckhius p. 390. ,Allen Forderungen genügt cyfjoe!, 
welehes "Thiersch vorgeschlagen hat und was so lange in dem Texte zu stehen verdient, bis eine 
sichere Hülfe gefunden ist. Indessen ist nicht zu verbergen, dass der Scholiast etwas ganz anderes 
las, wenn auch seine. Struktur, wonach er 4p5vovcat &( «t& verbindet, schwerlich richtig sein dürfte. 
Ueberhaupt liegt die ganze Stelle im Argen.* Maurit. Sehmidt diatribe pag. CIX. seq. 

A* 


m 



















altero exemplo apud Pindarum non exstat, offensionem tamen habere non potest, quippe - 
qui formam finitimam ceécepoc saepius pro singulari numero &óc usurpaverit. conf. OL. -. 


nm 


XII. 61. OL IX. 78. P. IV. 88. J. V..38.- potuit vero ita legere scholiasta, cuius — 
interpretationem attulimus, nam si poeta planis verbis dixerat: 9dvactov iv ogG qAoxordtq .— 
q£veà südvopov xtedvev xpaxíotav yíptw mopéóv, intra suam ipsius gentem h. e. suae - ; 
ipsius quidem genti praeclara sua morte divitiis potiorem gratiam attulit, facile inde sup- — 
pleri poterat quod oppositum est: £&wÜsv üótav xaxaAuóv. haec est, si quid video, Pindari — 
sententia: ,.Ab invidis tutus est, si quis summum adsecutus tranquilleque degens dirae - 
superbiae non indulsit. (et ttc dxpov $Aàv &ooy& xs vepópsvoc alvàv Üfptw dmíquYev). at T 
id ipsum non satis est, debet alterum accedere, quod, oratione per particulam ó£, non per 
té procedente, prioribus quodammodo opponitur — mors praeclara. (xaAA(ev Oévacoc). 
hoc additamentum per participium xopóv aeque.ac priora cola (&Aóv et vspópsvoz) cum 
enuntiato maiore coniunctum , summa vero verborum copia expressum est, propterea quod- 
eo continetur summa sententiae: ,Qui non modo praeclare vitam degit sed etiam praeclare AME 
vita decessit, is invidiam effugere potest, etsi communis sortis modum transiit. pro exemplo jM 
talium virorum ab invidia tutorum sunt Jolaus, Castor, Pollux, quorum vita et mors perinde ! 1 
fabulis inlustrantur.^ scribo igitur sic: NA. 

qUovepol & dyuóvovcat a 


* 


dxq, elt dxpov &Ààv &ouya xe veu6usvoc aivàv Opt 

dréquqsv, uíAava 0 dv $oyaxtày 

xaÀA(tova Üdvacov &v oq ((Auxoidtia "svsd 

cüdvopoy xtedvav xpazíoxav ydpt mopav.*) 
Transeamus ad J. I. 18. £v v àéUüAo:ot Üiqov mÀAs(otev d'( vov. 





*) In dupliei accusativo is qui Pindarieae orationis satis peritus est non offendet. 
confer: P. X. 46. £meqvév xe l'opyóva xal movx(ov. xápa 
ópaóvcov- coógatoty Toe vaotbcate. 
Atvov 9ávacov qépov. 
OL TL oon óte qudv 
Adyvat vtv p.éAav qévetov. Épeqov, 
&roip.oy Gvenpóvztoev Táp.ov 
lloéza ap marpóe e58o&ov 'Immobdpetav e) 
cyeüép.ev. T4 
ubi rectissime Boeckhius: £coipov yápov bene explicat schol. émei máot mapéxetro, nec qáp.oc est de uxore — — 
sed de matrimonio. construendum igitur: cys9épev "Izzobdpewrv, $coipov ápov matrimonio omnibns — — 
proposito. ; AMA E 
. OL IL. 95. aAX alvov Ea xópoc- 
o0 O(xq cuvavcópevoc, dÀAà pápyev Om dvOpivy 
10 ÀaÀa[roat düfAcw xpócov xe Jépev éoÀGv xaAÀolc Épyotc. 
ubi xó AaAaqroat fere est pro vd A«Aaq5sat vel àtx co9 AaAaqzsat, ut est in scholiis. 
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ubi scholiasta perversissimo explicandi genere usus habet: x«tà :àó &vavc(ov dméOmxev, 
obOsig qàp iy dOÀotg Gdvav xovydvst, dÀÀ. &v dY&ot x&v düAev. dAkec. dvzl toU xol àv 
toig dot mÀs(o:v &bíaocav dUAov. quae tamen vis vocibus dv et dà0AÀov et apud 
Pindarum et apud omnes subesset, scholiastae veteres melius quam nostrae aetatis inter- 
pretes tenuerunt. nam quod Dissenius, alii protulerunt: ,Et in re ludicra plurima certa- 
minum genera attigerunt, veluti Opópuov vopvóv, Opópov On», dxovttouóv, OtoxofloA(ay* 
minime probandum, cum ita receptae vocum illarum significationi summam vim faciant 
verborumque et rerum contextum mirum in modum conturbent. hoc dicit poeta:  Hero- 
dotum curru victorem Castoreo aut Jolai carmine celebrare in animo est, quia illi erant 
praeclarissimi aurigae Lacedaemone et Thebis, plurima vero praemia passim consecuti sunt 
et tripodibus ornaverunt domum et lebetibus phialisque auri, tulerunt autem illi palmam 
etiam in stadio atque in cursu armato, neque minus manuum robore praestiterunt, sive 
hastas iaculabantur sive saxeos discos iaciebant. neque vero ei, qui attento animo univer- 
sum locum examinat, dubium esse potest, quin prioribus versibus usque ad vtxagópov 
(v. 22.) solae equestres victoriae agantur, quod si verum est, Dissenii aliorumque artificiosa 
illa interpretatio per se cadit. restat, ut ad normam aliorum exemplorum, de quibus dis- 
putavimus, mecum construas: Üyov àv déÜAotc xÀs(otov d(vcv. attigerunt praemia plu- 
rimorum ludorum. ita d(óv et dÜXov suam vim habent et quid obstat, ne credas poetam 
qui praeter consuetudinem J'4vew cum dativo construit (P. VIII. 24. dpsexaic 960tca. 
P. IV. 296. á&coyíu Üwéusv. NN. IV. 35.  voupavía Üvépev. P. IX. 42. xà» qevóst 
Üvreiv, neque unum quidem exemplum verbi Ütjévsw cum genitivo construeti legitur) 
hoc loco sicut plurimis aliis ei casui praepositionem 2v praefixisse? 
Porro praepositionem habes, ubi nudum dativum exspectaveris: 

Ol. XI. 84. yAoca 0& uoÀrà mpoóc xdÀapov dvcttet ueAéov. 

Ol XIIL 19. 6p£ov «op  olus(ots dpoópotc. 

D:oEV.. 295: oupxoocíac igénov 

Üupóv ixüócÜat mpóc fjDav moAAdxtc. 

P. IX. 50. si 0& ypt, xai màp oócov dvtupepttat. 

Frag. 98. wdoyàc àvuoióóvat 3c tbv ÜnspÜüsv Gov. 

N. HI. 67. (à 9& vwxagópo cbv '"AptotoxAs(óg mpízst.  Boeckhius: ,Cantus 
vero competit victori Aristoclidae.* rectissime. nescio vero an cum Dissenio, qui iun- 
gendum esse monet copmpéme:, tmesin statuerit. ego quidem non video, quomodo haec per 


" tmesin accipi possint, cum verbum compositum souzpéízetw neque Homericum sit neque 


omnino apud bonos scriptores legatur, praepositio autem in medios dativos ita immissa 
sit, ut ipsa. hac verborum collocatione impediamur, ne eam cum verbo coniungamus, 
vult poeta: goà' xpénst cbv 'AptoroxAe(óq. congruit cum eo. (stimmt mit ihm.) 





Ol. II. 10. : ÀoUxóy te xal ydptv iov 
1vrotete ix dpecaic. 



















Boeckhius: | .hoe est izdqev qvqo(mic dpexaic. —.insitis natura virtutibus afferens ^ 
opes et gratiam, quae bona sunt non natura data sed acquisita. ad sensum recte, cave  - 
tamen ne poetam izí grammatice cum verbo coniunctum voluisse arbitreris. 

ita: P. V. 116. ejyopat vw "ÜOXoynzía vo0to Qópsv qépac inl Bdxtou. [évet. 
precor, ut det Jupiter Olympicam victoriam ad Batti genus (pro: Batti generi) 
OL X. 18. xóopov éml otegdvo jpuocéac àÀa(ac 
&üupsÀT, xeÀAaOTco. : Y 
carmen addam coronae. 
Q/ E 35. ! 6 0E ÀAóqoc — UE. 
*aótate éml cuvtuyíate Oófav cépst 
Àownby ÉcosoUat otecdvotot vy Üxrote xe. xÀAotv 
xai obv cÓcóvoic DaA(atc óvou.aocáv. 

Boeckhius vult taóczaic zi covtuyío:c esse: ,in hac congruentia.4 ita fere omnes 
interpretes et Hermannus quidem reprehendit poetam magisque hanc dictionem pedestri 
orationi quam poeticae convenire dicit. Heimsoethus*) contra, vehementissime in Herman- 
num invectus, omnium virium contentione id agit, ut haec defendat: ,Der Gedanke, ' so ist 
auch in diesem Falle zu erwarten, ist auf eine dem übrigen Stile der hohen Diktion des 
historisch-lyrischen Gedichtes ganz homogene Weise ausgedrückt.^ haud scio an cuiquam - 
id probatum sit, ego certe, cum locos modo laudatos confero, ubi praepositio én( cum 
dativo construeta notionem addendi et cumulandi habet (Ol. II. 11. Ol. X. 18. elara- 
que voce hos versus recito, facere non possum, quin coniungam: (6 à Aóyose cépet 
taózate iml cuvioy(ui O6tav Aownbv Écoscüaí viv Ürmo:; te xÀutdv et quae seq: praesenti 
fortunae addit 6 9€ Aóoc (prosperum videlicet ventum proficiscentibus nautis boni ominis esse | 
toti navigationi) spem, fore ut urbs illa etiam in posterum coronis et equis clara sit.^ etenim 
auvzoy (a est vox media neque, si J. I. 36. ea vox significat adversam fortunam, quidquam obstat, 
ne hie sit secunda, qua vi usurpatur etiam a Sophocle et ab Euripide et ab aliis, et iam 
eo minus dubitabis concedere vocem covroyía nihil aliud hic significare nisi partam Pythicam - 
victoriam, quod bis apud Pindarum N. L. 10. Ol. VI. 81. victoria ludicra affini voce ; 
sütoyía designatur. quid multa? si poeta scripsisset: vaóc« imi covcxoy (a 3ó&ay Mer M. 
nemo esset quin ita intellegeret, pluralem vero numerum a poetis praecis et latinis ornan- 
dae orationis causa et a vulgari usu revocandae saepissime ita usurpari, ut singulis locis | : 
huius usus ne ratio quidem reddi possit, inter omnes constat. apud Pindarum confer 
J. VIL. 35. Aí «s pioqopívav 3; Aie mop dósAwsoisw, licet antea nullus memoratus sit - 


*) Pindars Erste pythische Ode pag. 12. u. 13. - 
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Jovis frater nisi Neptunus. P. IV. 50. 4AkoGaxüv  (ovatGv àv Aéysow dictum est de sola 
Malache Euphemi uxore. 
Frag. 45. v. 10. 6vov Óxdteov piv xatípov yeÀnéuev yovatxov t€ KaoOueuiv Éuo- 
Àovw. ubi de uno Dionysio sermo est. | 
10. Pleraque exempla ultimo loco recensa iam eo singularia dici possunt, quod 

poetae placuit eas praepositiones, quas apud alios cum verbis compositas videre consuemus, 
nominibus seiunctim anteponere atque cum eis cogitare. non desunt, quae doceant hanc 
licentiam apud Pindarum late patere omninoque eius proprium esse praepositiones minus 
frequenter cum verbis conglutinare. 
[ J. VIL 7. .àx peqdkov 0& xsvüÉov AoÜévisc. 

P. IV. 225. ot qgXóq dmó tavUav qsvÓmv wxveüv xatouévoto xopóc. 

P. IV. 188. aija 9' àxó xAtoidv dpoto obv xs(votow. 

P. IV. 28. atoetovy 0 àn( oi Kpovíev Zsbc xevnp Exkaq&s Dpovcdv. 

Ol. IL. 69. àzàó «xduxav aO(uov EÉyew duydv. 

P. III. 27. à» 9' Kon pkooóxo [Io9&vt 169201. 

OL I. 13.  8pézcv p&v xopucdc àpsxüv dxo wacüv. 
ad quem locum Dissenius: ,4xo9pér«ov pro ópezóuevoc^ minime vero. iungas quaeso 
praepositionem dxó cum genitivo dpexàv et vide puleram et perspicuam imaginem: ópé- 
msty xopogüc dz  dpexáv (die Spitzen von den Tugenden pflücken) sicuti decerpis flores in 
summis caulibus nascentes. 

Ita explico: NN. VII. 80. Aw 0€ psuvauévoc dpi Nsu£a. 
quae miror nullum interpretem recte intellexisse, falluntur enim aperte qui construunt: 
usuyapévoe Atóc, Jovis vero recordatus, dpi Nesuéa, propter Nemeam. monstrant enim, 
ni fallor, loci velut N. IX. 9. 

& x& GOo(Bw O7xsv "Aópasczoc éz' 'AowmnoD pséüpoic* v Bo 

uvaoüsl; éxaox(co xAoraic Tpmae ciae. 
et singularis usus praepositionis àp.cé, quem pag. 5. notavimus (Ol. I. 8. 690ev moAócgaxoc 
Üuvoc &ueigdAXAexat oocv umqtísoct) construendum esse: psuvapívos àygi Negéa Awóc. 
recordatus Nemeae Jovis. ut eximie fingatur memoria quasi circa Nemeam versari. 

Ol. VI. 50. «sp! üvax&v  £osoUat pavo 

int Dovíots &&oyov. 

quae perversissime Bosslerus interpretatur pag. 45. ,u&vtv mept üvaxàv vatem dehominibus 
h.e. de rebus hominum, ne idem bis dictum zepiíosotot Üvazv et 3xvy9ov(ots Ztoyov dis- 
pliceat. cui vero offensioni fuerint haec, quae ad Pindari verba proxime accedunt? ,Dass 
er ein ausgezeichneter, alle Sterblichen übertreffender, Seher den Menschen sein werde.* 
et sententiae quidem satisfaciunt Boeckhius et Dissenius, qui cum meptécecUat coniungunt, 
optimo iure praepositioni eam excellentiae et praestantiae notionem vindicant, quae ei sex- 
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centies subest apud Homerum, attamen tmesin non statuere IdeDeDRAh sed poetae propriam. 
dictionem agnoscere. 
Ol IIL 38. 32pi 0 àv màp Üupbc Oxpóvet guy Eyupevibais 
OZzpov. v iABeiy x00oc. 

ad quae Piersonus (in Museo Rhenano XI. pag. 383) Sohn dendn schreibt x4, was jeden- 
falls vorzuziehen, denn die Tmesis, die sich nach Dissen ergábe, hátte weder inneren Grund . 
noch poetischen Zweck, sondern würe willkürlich und gleichgiltig.* atque de tmesi qui-- 
dem plane cum Piersono consentio, neque tamen languidum illud x4 recipiendum esse - 
arbitror, sed construendum: Üupàc óxpóvet us gpev. x08oc àA0siv màp "Eupsv(0n:. numero 
utor duce, nempe xa«p& et nomen 'Epupsv(ómw magno ictu, quo utrumque tollitur, coniun- 
guntur, clara quaeso recites voce, audies verba: Uupóc Óxpóvet qpusv quasi per parenthesin 
esse immissa. à i : 

11. Saepius monuimus Pindari interpretes in tmesi statuenda parum cautos fuisse. 
neque satis diligenter eos singularem illum usum praepositionum, quem antecedenti para- 
grapho inlustravimus, a propria natura eius figurae, quam tmesin vocamus, distinxisse. non 
oportet tamen fusius de hac re dicere, cum Piersonus disputatione ista quam scripsit in 
Mus. Rhen. quae sit natura tmesis et qui sit usus huius figurae apud Pindarum egregie - 
notaverit Bosslerusque. in libro saepius commemorato sano iudicio eandem quaestionem A 
retraetaverit, sed quoniam ne illorum quidem virorum opera res omnibus numeris mihi 
videtur perfecta, aliquot locos in quibus ab eis dissentio, paucissimis liceat tangere. 

Quod exemplum Bosslerus primo loco posuit iam supra pag. 31. attuli et fateor — 
me non videre, cur necesse sit praepositionem àxó cum verbo Zysw potius componi quam — 
cum genitivo 4O(x«ov ad similitudinem eorum locorum quos multos ibi congessimus. etiam 
hoc loco tenere debebat Bosslerus, quod Piersonus in disputatione sua rectissime ostendit, 
apud Pindarum non oportere ad tmesin recurri, nisi ea consuetudine poetae aut certa - 
ratione ipsiusque loci natura commendaretur, licet pro verborum collocatione dubium esse 
posset, utrum figura illa statuenda, an praepositio ad nomen potius referenda esset. 

De P. V. 116. et de Ol. III. 38. iam supra dictum est. 
nego porro tmesin N. III. 24. ódpaoc 0i 9iipas iy meAd(s0ty 

Ómepóyoe, Ouf v &EepsÓvaos vevaéav 
bods, óua xOpnztpov xatégaws v6otou téAoc. 

construo: i&epeóvaos poàc Otà xeva[éov ,fluenta perscrutatus est per media vada* ,vadorum - 
illa fluenta, quae ex Boeckhii interpretatione vulgo intelleguntur, nescio quid sibi velint. — 
traiectionem vero illam praepositionis, perlectis eis quae hue usque disputavimus, nemo 
est qui miretur. nego tmesin Ol. XIIL 72. dvà 9' SUNT ópüi zoOL nam dvexdÀlopat -— 
neque Pindaricum neque omnino graecum verbum est. dvd adverbii loco per se positum. - * 
neque vero ea quae nunquam inita est verbi societas, recte potest dici esse dissoluta. E 


* 





33 


Nulla est tmesis P. IV. 228. 

dvà BeAax(ac 9 ópóvutav oyíte vàov 

qas * 
construendum iudico: oyíCe vócov qàc B«eAext(as dvà Oópóqotav. primum iam ex rhythmo 
videor mihi audire dv& et verbum oyítew non posse ita cohaerere, ut ünam notionem effi- 
ciant, tum apparet plurimi referre praecipue commemorari, quam miri sulci ab Jasone ducti 
sint, quanta autem fuerit haec altitudo, praepositione àv& ei voci, quae mensuram indicat: 
ópóYotxv anteposita, multo magis sentitur. in verbo simplici oy(Cetv nihil desideratur, immo 
gravius, ponderosius, significantius dicitur: Er schlitzte den scholligen Erdrücken eine 
ganze Klafter tief. 

J. VIL 46. xoi 9 émi qAegdpotc veücav. atavdaxoi. 
ab omnibus per tmesin intelleguntur: àzévsucav, ut in praeclarissimo versu Il. A. 528. 


^ 


T, xai xoavéqow ém' ügpoot ve0os Kpovíov, 
nescio tamen an Pindarus veücav $xi qAÀscgdpow (an, mit) itaque etiam Homerus àv' óopuct 
voluerit. 

Restat, ut unum locum addam a Dosslero praetermissum N. X. 45. seq. quem 
repugnantibus scholiastis et Dissenio sic construo: Ov (ypusov) xal Aóxatov mapéünxs 
Atóc üpóp« vtxücat cbv mo0Qv yetpiv «s cÜfvet.  ,etiam Lycaeon praebuit stadio Jovis 
(nimirum eius erant haec certamina sacra) pedum manuumque robore ut vincerent lucta- 
tores et cursores. statuitur vulgo «xàp A:óc esse pro zàp Ac cvsuívsei  Boeckhio vero 
obtemperandum esse mihi persuasi qui dictiones: xàp A:óc suppleto xeuívet vel àv Avóc 
suppleto otxo non putat Pindàricas esse quippe familiari generi dicendi propriores. eoque 
maiorem dubitationem haec interpretatio a Dissenio temere commendata adferre debebat, 
quod ex Pausania demonstrari potest, ne esse quidem hippodromum et stadium ad Jovis 
templum VIIL. 38. £oxt àà 2» x Aoxaíw Ilavóc ve iepóv xai xepi a0tó dAooc 0fvüpev xol 
Amx60popoc xal mp) abto0 ot&Otov. quae loci natura cum nullius eorum qui audiebant, 
.animo non obversaretur, timendum non erat, ne verborum ordine decepti coniungerent «dp 
Atóc, etiamsi haec dictio a Pindari consuetudine non abhorreret. 
denique: Ol. IL. 35. o0:w 0i Moip' d xs maxpóiov 

ty O &£yst xbv eUgpova mócvuov, üsópto oby OAÀBo 
in( vt xal mj Get maAwipánsAoy dÀXAo ypóvo. 
quem locum nescio utrum Piersonus imprudenter praetermiserit, an non-per tmesin intel- 
legendum esse iudicaverit. possit enim quis ea ita intellegere, ut accusativum m7u« à 
praepositione àxi pendentem faciat et xórpov vel aüroóc (utrumque facillime suppletur) 
pro obiecto verbi &4ewv habeat. tamen non dubito, quin praepositio ad verbum trahenda 
sit, nemo enim est quin videat, quam praeclare dicatur Moipa énxd&y[etw «Tp c Ücópro 


cv GABc et quam egregie tmesis huius loci naturae conveniat, quippe qua summa arte 
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quasi pingatur summae felicitati i abes etiam mali admisceri, quod tamen malum, quo 
lenius videatur, 7A tyspdieAov dA 406v vocatur; lenissimam autem hanc mali sdnixti 
significationem ad totius carininis consilium aptissimam esse longum est multis persequi. — — 
12. In singularum praepositionum usu proprio examinando vidimus Pindarum saepius p 
ita de trita via deflectere, ut eas non cum eo casu coniungat, quo communi sermonis graeci : 
usu adsuefacti- sumus. qua licentia si apparet singulorum casuum usum nondum certissimis 
eis finibus cireumsceriptum esse, quibus Atticorum scriptorum dicendi genus continetur, non 
nimis mirificum videbitur ipsas praepositiones non semper secundum eas, quae postea stabi-- » 
litae sunt, leges usurpari atque adeo fieri, ut aliae aliarum vice fungi videantur. et quid "n 
mirum, si in Pindarica oratione, quae omnino non tam certis formulis obstricta est, loci 
rationes praepositionibus expressae liberius confunduntur? iam minime Pindari proprium, 
sed omnium Graecorum commune est, quod multa verba, quibus notio movendi subest, 
velut tévat iotdvat, Bd Ast, zíntety Cum praepositione £v vel éz( sequente dativo con- 
struuntur. ita non ipsa actio verbi describitur, sed praeripitur quodammodo terminus, quo ' 
illa tendit statusque qui ex actione oriundus est, tam praepotens fit, ut hic ipsius actionis 
loco animo obversetur. ad illorum verborum normam dixit Pindarus: 


P. IX. 63. véxzap iv ye(kecot xoi dyfpooíav ocdtotot. 
P. IX. 24. .xabpov émil 1Kétodpoig 
ünvov dvaÀ(oxotoa pérovta mpóc dó* 
P. IV. 24. d&qxopav moti vat xpruv&vcov. M 


Ol. Il. 10. xÀoütóv te xal ydptw dYcv qvno(at; &m' dpexaic. 


z^ 
- 


Non adeo dissimilis nonnullorum locorum est ratio, ubi pro praepositione iv sequente 
. tut i Je ; . . tM 
dativo genitivum vel nudum vel praepositione zx determinatum exspectaveris, velut: 


P. III. 21. |. £ovt à. qüÀov àv dvüpdmotot uazatóxaxov. 

N. L 34. àv xopogaic dpetàv ueqdÀats dpyaiov ütpóvev AÀóqov. 
quae tamen ne adferrem quidem, nisi alia apud Pindarum occurrerent exempla. difficiliora, 
quae, ni fallor, eo singularia sunt, quod in eis quo loco quid fiat, exprimitur, cum inde 
ordiri ab eaque re initium capere actionem : verbo EX potius cogitandi En 
videatur. 


Ol. XI. 85. xà map! eóxAét Aípxa ypóvo uiy Qdvev. 
haec certe per se nihil sibi volunt nisi: Quae apud inclitam Dircen sero prodierunt —— t 


simplicius vero et magis ex consuetudine sermonis graeci dixisset: Quae ab inclita Dirce 
sero huc advenerunt. me 


N. IX. 49. $epsaXéa 6& xapà xpxirpa qwmvà vexat. 
audax vero apud craterem vox fit^ h. e. vino. 
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PE HE 21. iy 0' dpa urÀoOóxo llu9Gvwt cóocaic diev vaoO Bacusóc 
Ao&(ac xow&vt map" eü8utzo, qvduag viU, 
, | mávta toavtt vot. 
quae non bene administravit Mommsenus (pag. 163) qui complurium librorum vestigia 
secutus scripsit: xotwAvt map sui: Yvópav muübev. ,Qui suae opinioni apud Mentem 
persuasit*.at simillimus exstat locus J. IIT. 89. xofspvatzjpoc olaxootpócoo qva nemiübov 
moÀuBooAo.  .gubernatoris clavum versantis prudentissimo consilio obsecutus.^ ubi aor II. 
nÉxt0oy aperte vim intransitivam habet, quo loco cum nulla librorum fluctuatio sit, non 
dubium videtur esse, quin etiam altero loco 1v xt06v legendum eademque ratione expli- 
candum sit. quid vero? nonne dei naturae multo magis convenienter dicitur. ,,Obsecutus 
auf confisus suae ipsius opinioni?* Apud animum, inquit, omnium rerum gnarum, inte- 
gerrimum interpretem suum auscultabatur, sua mente fisus. non indiget ille quidem cuiusvis 
auxilio, suae mentis acie omnia perscrutatur, res occultas ac penitus abditas videt animo 
-Suo, quo solo in consiliis capiendis utitur auctore. Er horcht bei seinem allwissenden 
Geiste 1. e. er hórt von ihm. cogimur enim quodammodo genitivi rationem mente 
concipere *) 
Ol. VII. 35. àvéy 'Acatoxou téyvatotv 
yaxskdzo x&Àéxst maxípoc "Alavaí(a xopucdàv xav dxpav 


dvopoóoaio dÀdAatsv omspudxet oq. 


Boeckhius verba: 'A8avaía xac dxpav xopuqaàv matépoc dvopoóonica interpretatur: 
Minerva ex summo vertice patris prosiliens* ad sententiam rectissime, etsi xav dxpav 
xopugdv non est: ex summo vertice, sed: in summo vertice. 

Quae exempla collata haud scio an pertineant ad alium locum qui et veteribus 
scholiastis et hominibus doctis nostrae aetatis dubitationem movit: 

P. III. 11. sic 'Atóa 0ópov àv 9aAdyo xacéQa véyvatc " AnóXAevosc. 


Bergkius pag. 116. eic 'Atüao 9o5v 0dAapov. Mommsenus: ei 'Atóao 96p0v Dag. 
Hartungius levissima mutatione àx QaAduov. | quod si poeta scripsisset, omnia certe plana 
essent; attamen qui Pindari orationem vult planam reddere. ingratissimum in eum con- 
fert beneficium.  Heimsoethus: , morbo, et est poetae splendidissime sóqvuoüvcoc: ypu- 
oéotc xótototy Ox Apréuiüoc àv ÜDaAdpo." quod non falsum, neque tamen satis dilucide 


*) Quod Mommsenus aoristo lI. £xm9ov vim transitivam adscribit, constat illud tempus apud alios 
ita legi. Aesch.: Prom. 206. Eurip. Hip. 1062. Aristoph Ràn.1168. apud Pindarum certum exemplum 
- huius usus Homero alieni desidero, nam eiusdem carminis versu 65 et 66: 
lavipá xot «év vtv moy 
xaí vov icÀoiot mapacyeiv dvbpdotw Uepp.av vócov.. 
intellegendum esse puto: crederem (confiderem) eum medieum praebiturum fuisse. 
5* 
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expressum. quid? aut vita decessisse illa in thalamo, aut ad Inferos abiisse ex thalamo 
dici debuit, confudit vero Pindarus utramque dictionem, neque dixit (id quod sane simplieissi- 
mum erat) unde profecta illa in domum Plutonis descendisset, sed ubi versaretur eo 
temporis momento quo mortiferis telis percussa est iterque ad Inferos incipiebat. 

P. IX. 26—30. xÓys vtw Aéovi( mot. cüpucapéxpac 

ópBptuo poóvav xaAa(owav . 
dxsp Éyyíov Exdspy[oc "AxóAA ov. 

abüt(xa O0 23x utqdpeov Xe(pova zxpocívveme quvà. 
ad quae Boeckhius: obscurum est éx peyépov. mihi Apollinis aedes Delphica intelle- 
genda videtur, ubi etsi tum Apollo versari dicitur, tamen simul in Thessalia degentem - 
Chironem adloquitur, quippe praesens ubicunque. qui Delphis audit quae in Thessalia 
geruntur (P. III. 27) idem Chironem in "Thessalia versantem adloqui ex Delphica aede 
potest. Ineredibilem in modum vir summus lapsus est manifesto, aliud enim est deo TR 
omnium rerum seientiam attribuere, aliud fingere eum et in Thessalia. versantem .et eodem  . 
tempore ex templo suo Delphieo cum Chirone in Thessalia degente colloquentem. adesse 
autem Apollinem in Thessalia negare non poterit, nisi qui totum locum attento animo non |. 
perlegerit, attendas modo animum verba x(ys v(v xots. tum versu 51 «aó:q móots Üueo — 
B&àsoav vdvÓs. (eius maritus venisti ad hanc vallem) irrita denique fit praeclarissima illa — 
imago, quam poeta oculis nostris proposuit, nisi deus ipse pharetra insignis coràm puella J 
praesens conspicitur. quod si ita sese habet, necesse est, uéjyapoa Chironis antrum intelle- 
gamus, atque vel vernacule poetam imitari potueris: Sogleich aber redét er den Chiron an 
aus seiner Hóhle her. esse eam aliquam directionum confusionem certe negari non poterit, 
cum vero omnino genitivo graeco non aliena sit significatio directionis eius, quam, si rem E 
ad vivum resecamus, mente comprehendamus necesse est, singularis illius quidem Pinda- 
ricae dictionis ratio videtur mihi posse excusari, eoque facilius, quod ea aliorum quoque - 
locorum similitudine confirmatur velut: z 
N. VII. 94. dpoorípac iv ystpóc. ad utramque manum procedens. 

et J. IV. 36. £a vbv ds MEC 


origine, nam msó60sev hoc est at ipyzi« metaphorico sensu pro UMUNT nempe Pindarus | 
Troiam bis eversam dicens ab Aeacidis, Telamoni et Neoptolemo debitam laudem solverat, 
ut igitur Achillem ne praeteriret, addit, rem repeto paulo altius, hoc est commemorabo - 
etiam ea, quae in altero bello ante ipsam Troiae eversionem ab Aeacidis s. Achille gesta | 
. Sint.^ at primum non video, quam ob causam poeta, qui bis Troiam ab Aeacidis oppugna- : 
tam et eversam dixit (xoi xal obv pyatc O0lg mÓÀw Tpóov mxpd0üov) Telamoni et Neopto- 
lemo, non Achilli, Hectoris interfectori, debitam laudem solverit. tum non intellego »repe- 
tere rem paulo altius^ poetam in eis, quae sequuntur, denique non liquet, quomodo verbis 
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£Aa vüv pot xs0ó0cv vis altius repetendi subesse possit. ut dicam, quid sentiam, adver- 
bium m«&9060sv apparet esse pro. genitivo zs0íoto, eodemque sensu a Pindaro mihi dictum 
videtur, quo exstat in formula: ms86oto iévo! per campum (über die Ebene hin), quod 
rectissime sensit scholiasta qui interpretatur: àm' e00s(ac 6800. intellege: Procede tu nunc 
mihi recta via per campum.* adloquitur enim poeta Musarum currum, quo se vectum 
fingit compellatque Musam, ut iam recta procedat, hoc est ad rem ipsam accedat, neve 
longius vagetur. nempe multis heroibus recensis ad Aeacidas delapsus, iam in eorum laude 
atque imprimis in rebus praeclare ab Achille gestis commoraturus est, quippe quae ad 
Aeginetam victorem hoc carmine inlustrandum maxime pertineant. *) 
Paulo diversa etsi non plane dissimilis est ratio in his: 
P. X. 31. Moica 9 oóx àxoOauci 
tpómot; inl ogecípotot. 
ubi exspectaveris quod scholiastae exhibent: oóx dxoüapei àxó tv zpóxev xal xv 700v 
aótQvy. rectissime ita Boeckhius intellexit qui interpretatur: , Musa non abest a moribus 
eorum.  Dissenius contra, alii vim fpraepositionis xí non adsequuntur, cum vertunt: 
»,Musa abest ab his terris propter mores eorum.^ quidni verbum cum negatione coniunctum: 
o0x dxoOupust quasi pro uno verbo habetur: adest, cuius ipsius notionis si vim, non ori- 
ginem spectas, optime congruunt quae sequuntur: xi xpómot; ogstépotow. (in mori- 
bus eorum) 
P. VIII 89. 6 à& 
ó 


&Bpóravoc Ext, neqdAac 
t 


xaÀóv tt véov Àayóv 


&An(óog métaxa: 
Üromtépotg dyopéate, &y«v 
xpéosova mÀoótou uéípvav. 

Dissenius: ,&fpóxaxoc £z: optime vertes: teneris annis, ut à[pov est tenerum. simi- 
liter Latini teneros annos dicunt pueriles.* Bosslerus hanc interpretationem in suum usum 
convertit. videntur illi quidem in errorem inducti praepositione érí, quae cum genitivo 
coniuncta ita vulgo de tempore dicitur. at neque in voce ójpótrc aetatis (quam notionem 
illii temere supponunt) ulla significatio est, neque intellego, cur generalis haec sententia in 
pueros magis quam in adulescentes aut in viros cadere dieatur. poterat vero iam ex 
Scholiis disci, quid poeta sibi voluisset: d-ó pec áBpóvrcoc xai süOntuov(ac ix t&v 
eücoyvUetcOy iAx(ümv Odo0tat. ita Boeckhius qui interpretatur: ,animum attollit virtutum 
alis sublatus.^ haec est Pindari sententia: ix peq[dAvc éAm(0oc imi ófpórrtoc. ex magna 
spe florenti statu subnixa. (in Folge der grossen Hoffnung auf Grund des blühenden 


*) Maur. Schmidt. (pag. XCVIIL) eloquentissimus ille librorum Pindariceorum sinceritatis defensor 
ex Antimacho l. c. om:óóüev mpovorjcat, eruit omtóóU9ev. non vereor tamen, ne quisquam id recipiat. 



























» Glückes) scriptor Atticus. hanc rationem causae agentis haud dubie praepositione ft dri 
reddidisset, Pindaro vero magis placuit indicare, ubi surgeret, ut ita dicam, ea magna spes, À 
quod ita esse intellegere debebat Mommsenus neque vero poetae vim inferre propriumque | d 
.eius orationis colorem vulgari 4x6 in ipsum' textum recepto delere. £ j 

j 13. Cum praepositionum exemplo satis mihi ostendisse videar, quomodo generi dicendi. 
Pindari proprio ita studendum esse arbitrer, ut in dubiis difficilioribusque locis usum poetae. 
pro certo duce habeamus obscuraque, quae per se spectata ferri non posse videantur, alio- - 
rum locorum similitudine melius explanentur, quod altero loco in praefatione mihi propo- . 
sueram, miram verborum traiectionem semel atque iterum videri obfuisse, ne Pindarus recte 
intellegeretur, iam paucissimis, (ne spatium huie commentationi concessum transgrediar) in^. 
animo habeo probare. ut igitur brevis sim, mitto universe de verborum collocatione apud 
Pindarum disputare, mitto singulis persequi, quam eximia arte subiecto ad finem enuntia- 
tionis remisso effecerit, ut exspectatione suspensi animi teneantur. non moneo de appositione, - 

magna verborum copia immissa, audacissime ab ea voce, cui adiuncta est, dirempta, nec EC 
de pronomine ct& insigni audacia a nomine suo seiuncto, nec de negatione mirifice traiecta. : i 
hoc dico et singula verba et membra enuntiatorum ita suo loco mota et quasi decussata*) 
reperiri, ut saepissime qui legitimum hoc est logicum ordinem restituere vellet, locum eorum. 
omnino invertere atque ea quae subsequuntur eis, quae praecedunt anteponere deberet. 
quam ad rem probandam conferas, ques OL XL.98, N XB 19. PAY A4. J.. V..165 
JV. 51. OL IX 58. 

Ut iam ad ea, quae in commentariis non recte explicata iudico accedam, 
P. I. 75— 80. dpéop.at 
zdàp uà» Xakapivog 'Aüavatev ydpw 
uio0óv, ày Exdptg O0 ipéov mp Kibatpvos uy av, 
vaio Mrjóstot xdpov d'xoÀócotot 
rapà óà xày sUo0pov &x:dv luépa xa(üscot Üpvov Aetwoy£vsug 
16A écaus, 

tbv àüéfavt dy! dpstd, moAeuíeov dvOpàv xap.ovcov. hil 
Dissenius: ,Tollam ad Salaminem Atheniensium laudem iis mercedem.*  maximo- | 
pere miror, quod haec interpretatio , qua sententia poetae ommino mihi videtur deformari, : 
Boeckhio non displicuit, (licet ipse aliam commendaret) cum iam Medium dpéopat obsit, 
ne de mercede Atheniensibus solvenda cogitetur. hunc esse sensum, apparet: Tollam mihi. J 
Atheniensium gratiam mercedem argumento carminis ex Salamine petito. deinde: aum 


*) Mirum in modum Erdmannus in libro, quem scripsit de Pindari usu syntactico: (p. 83) de hac 
re iudicat: ,Simplex plerumque sententiaeque progressui quam maxime adaptata collocatio quoquaa 3 
verborum, quoad ego eam observari, mihi esse videtur apud Pindarum." 
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X 
T. 


Emdpta 0£ (dpéoyuat uto9óv) épéíov mpó KiaipGvoc pyav.*) tum Boeckhius: dpéopat ce 
pio85v map&à tàv eDoÓpov àxtàvluípa. ,materiá ab Himerensi victoria petit, ut poeta de 
ea canens quasi praesentem apud Himeram flumen sese cogitet, quo se carmine confert.* 
quod ingeniose sane excogitatum, neque tamen est, cur ad artificiosam hanc interpretatio- 
nem, cui accusativus dx:ív minime favet, confugiamus. consideres enim. quaeso quae 
extremas partes epodi habent: moAsuíov dvópGàv xapóvtov, in quibus loci determinationem 
desiderari apparet. quid vero si coniungis? «oAepí(ov àvüpàv xauóvtov map tàv eDo0pov 
àxtàv "luszpa: nam sicut ab Atheniensibus praemiis adficior a Salaminia victoria argumento 
petito (xàp XoAagivoc) Spartaeque mihi merces redditur Plataeensis victoriae laudatae 
(&péov mpàó Kiüoipóvoc pdyav) ita praemium accipio, si perficio filiis Dinomenis hymnum, 
quo dignantur propter virtutem, qua praestabant quo die hostes ad aquosam ripam Himerae 
conflictabantur.  (Üpvov «eAécatc «xóv é&Oétavto apo pet mokeu(ev dvüpüv xauóvcov 
m&pà xàv &0o0pov Ax:àv lupa.) summa ita varietate, quod carmen cuique gratissimum 
sit, exprimitur praeclarissimisque cum victoris illis de Persis reportatis eodem loco habetur 
Himerensis pugna, ad quam tamen significandam paulo maiorem verborum copiam summa 
arte poeta confert, ne'illarum victoriarum laude animi nimium ab Hierone et rebus prae- 
clare ab eo gestis abstrahantur. 


Eodem carmine v. 84. 

-  dotOv 0 dxoà xpóctov Üuuóv Bapóvet piov. BoAoiow ix aAXoxp(oc. 
ad quae Boeckhius: iunge voces iuxta positas àxodà àoxóv, hoc est fama apud cives audita, dxof, 
est quod auditur, uti paulo post v. 90. àxoàv áósiay et P. IX. 176. Bau à à pxpotot 
motx(Àkety dxodà oótotc. huc refer etiam adverbium w&Atora, apud cives audita fama maxi- 
mam invidiam habet, quia qui civibus suis insigniter placet felicissimus est, xpóqtov üupóv 
generaliter intellege invidorum :tectos animos aemulorum maxime Hieronis.^ dubito an me 
unum in hac interpretatione offendant et dxoà dotàv et xpudgibv Üuyuóv generaliter intelle- 
gendum. atque dxoc quidem est apud Pindarum, si quid video, fama, gloria.**) cuius signi- 





*) Heimsoethus: Ad. et Corrig. pag. 24 iungit dpéopat y&pw, male et quia ydptv artissime cum 
genitivo 'A9avaíov coniunctum ad insequentia membra enuntiati pertinere non potest et quia dpéop.ut et 
pio0óv alterum alterum supplent et loco suo initio atque exitü primi membri nescio quo pacto con- 
sociantur. 

**) ]ta, intellego etiam P. IX. 76. gat 9' iv pdxpotat mot«(AAety dxo& oó«ots.  Boeckhius quidem: 
,Oblectamentum hoc et pulcherrimum acroama.' quae si ita interpretaris (et ne est quidem 4àxo4 per 
se: oblectamentum et pulcherrimum acroama) Hon video, quae sit ratio infinitivl xotxÜetv.  rectissima 
vero interpretatio exstat in scholiis: iv pe[dAotc 93 xacopÜdp.actv OA(qa covztüévat xal Aéyetw xolg cogotc 
4, votabcn d«oY xal moínate oxs(ecat — refertur igitur àxo4 cocois ad poetas, non ad auditores, quod et 
ipsis verbis et totius* loci naturae optime convenire ita manifestum est, ut non egeat disputatione: 
Egregiae, inquit, virtutes celeberrima argumenta praebent et scriptoribus et poetis, at vastam hanc atque 
inertem vim ita adornare, ut paucissimis comprehensa sit, haec est ars et gloria cogo» (h.e. poetarum, 



































fioationis si naturam et originem spectas, (est enim primitus id quod auditur) vix credes. ? 
posse genitivi eam. vim esse, quam Boeckhius ei dat. quam ob rem coniungo ego genitivum 
dot cum accusativo Qop.bv, cuius ratio per se parum perspicua est, xpóq:ov cum scholiis 
pro adverbio habeo et construo sic: &xo& écAÀotot iz! àAXotpíote xpóqtwv apóve: ud)toxa 
9ophv dotóv. Der Ruhm (das Gerücht, das sich verbreitet) von fremdem Trefflichen A 
beschwert insgeheim gewaltig den Sinn der Bürger.) et videntur opposita esse inter se - 
. Qoxóc et GAÀóxptoc (peregrinus), quae enim quarta epodo laudes celebrabantur, minime ad. 
Aetneas pertinebant. quod si verum est, hoc monet poeta: Brevis sis oportet, si audientibus | 
placere vis, nam si nimius es, nascitur fastidium fallunturque hominum spes festinantes, im- 
primis vero alienorum praeclare factorum gloria gravat cives, invidia furtim animum eorum - 


exedente. 
OL. IX. 53. xstwmv O0 ' Éocav Mic. 


: y9«&ontüóse Opécepot mpórovot 

dpy&9ev "laxstov(üoc qóxkac , I^ 
1 xoüpot xopav x«l cspzáteov Kpoviózv, iyydptor Bacuse aleG 
quae Boeckhius doctissime explanavit, nisi quod in una re mirabiliter lapsus est. inter- 
pretatur enim: , Maiores vestri posteri erant illorum, quippe puellarum ex illa stirpe Japeta.* 
additque disertis verbis: ,nota voci xsí(vov, qua Deucalion et Pyrrha comprehenduntur, per - 
appositionem addi accuratiorem definitionem xop&v "laxecov(óog qUzÀac.^ si haec non 
alio modo accipi possent, totius explicationis Boeckhianae fidem iudicarem eversam. poterant | 
enim fortasse Pyrrha et Deucalion vocari xoüpot (licet ne hoc quidem sine iusta offensione — . 
esset) minime vero xoüpat. nescio ego quidem, quomodo fieri potuerit, ut ille non videret, 


']azsttov(üoc óxAas appositionem esse pronominis ze(vev (quo Deucalion et Pyrrha com- 


prehenduntur.)*) construendum est: ópécepo: mpót[0vot £ooav xoüpot xopüv xs(vow (lame- | 
vtov(üoc QUtAac) xal ceptítov Kpovióàv, ut sibi respondeant genitivi: qsptácov Kpoviódy — 
et x009», xetvov vero alter genitivus sit ex altero xopdv suspensus: Maiores vestri nati n 
sunt filia ex Japetidarum gente et summo filio Saturni. in plurali quidem numero offendet "el 
nemo, colore poetico eum hoc loco, non sensu differre a singulari iam docere debebat alter .— 
pluralis, quem usurpatum esse singularis loco neminem fallere potest. l 





ex Pindari consuetudine) de dativo cogeic per cyzpa.KoAogóvtov pro genitivo confer pag. 10 effieitur - 
ita, ut voci àxod duobus locis dubiis eandem vim famae subesse videamus, quam habet omnium con- 
sensu loco aperto et plano P. I. 80. ^ 


*) Dubito an quisquam xs(vev cum Friederichso (Pindarische Studien pag. 18) ad illud, quond il 
v. 46 praecedit, A«ot referendum putet, eum apertum sit Deucalionem et Pyrrham animo &udjbotupa 
obversari, minime vero gentes istas (Aaoí) septimo versu-ante in transitu commemoratas ineptissimeque ". 
poeta nobilissimam illam gentem, quam laudibus. effert. non ab ipsis heroibus, sed à pon isto. ortam W- 
dicturus fuisse videatur. ; y 


| | 4l 
J.L 14. 34AX &yo 'Hpoóózo ceÓycv xà uiv Gpyat veÜp(rmo qípac. 
&áv(a. i dAkozpíate o0 yspot vocavi 80d 0 
7 Kaeropsíp 7, 'loAdou ivappótat piv. Üpve. 
in scholiis pag. 518 exstat: iq àà x) péAoc và ldpobóxo ccóyv, xà puív vt, xa0ócoy. ByC- 
xosv, tb üí c xaÜó abtóc fvtóyzosv. ex qua interpretatione duo epinicia Herodoto se 
compositurum videtur dicere poeta, alterum quia vicerit, alterum quiasua ipsius manu equos 
moderatus sit. et necesse est, quantum ego video, ea ita intellegi, si cum Dissenio, reli- 
quis interpretibus có uwzv et *époc coniungimus. quomodo enim quis c6 pro articulo sub- 
stantivi yépac habere et tamen duo diversa carmina esse statuenda negare potuerit, vix 
intellego, siquidem dubium non est, quin zó piv vépac non possit non opponi alteri honori. 
quod si ita est, aut scholiis obsequendum, aut tó uiv a voce yépac seiungendum. cum illud 
vix credibile sit, reliquum est, ut articulum «^ pév absolute positum insequenti particulae zs 
respondere existimemus. miror autem interpretes Pindari parum animadvertisse articulum 
et particulas istas satis frequenter ita usurpatas: cà uév et ví opposita leguntur: P. XI. 
46. 49. N. VIII. 30. 31. N. III. 43. 45. «5 uév et xé P. II. 31. 33. passimque uáv et 
4é, quid? cà uív non pertinere ad yépoc nisi sententiae necessitate certum esset, appareret 
ex rhythmo, quo artissime cum participio «$0; «ov, minime vero cum accusativo yépac ceterum 
satis longe inde remoto coniungitur. construo: | 20éA« àivapuótoat vw Kacxopsío 7, '"loAdoo 
Ouve. volo aut Castorio aut Jolai inserere eum hymno, «sÓy«ov at qépoc. ut parem 
/ ei honorem *), xà. u£v dpuazt ceUüp(xzo, cum propter quadrigam, (h. e. curulem victoriam) 
&yia x ob yspolv dAXotpíate vep.oavt, tum quia ipse equos flexit. non duo Herodoto poeta 
promittit epinicia, sed duas adfert causas, propter quas epinieii honorem ei tributurus est, 
quae causae non aequalibus membris sed Pindarieo more (quod fefellht interpretes) diver- 
sissima orationis forma expressae sunt. 
J; IV. 56. o0tot te1tÓcÀ«cat uaxpóc 


, 


uóyUoc dvüpQv* 000 6x6cat Qüundvat 


(o ^ 


An(Óev £xvio! Ont. 
ad quae Mommsenus in adnotatione: ,sensus est: non involutus est caecis tenebris diutinus 
labor virorum , non est, quamquam maximi sumptus futurae victoriae curam molestia 
adfecissent (acuissent).^ qui Pindarum satis novit minime credet eum propter sumptuum 

- euram molestia adfectos eos dicere voluisse, quos summis laudibus efferre, quos omnibus 
imitandos proponere studet. et si quomodo singula accurate intellegenda sint, parum liquet, 
hoc mihi stat gentem istam non ob aliam causam summa laude dignam praedicari, nisi 
quod neque ullam virium contentionem fugerit et summa liberalitate sumptus ad certamina 


LE ws Pe dai 


s 


. *) Nota participium praesentis cxeóyov fere vi participii futuri dictum, ut saepissime apud Pin- 
Hum cont EIS TE0:5 JV. 8D: 01.1. 99. OECXIIL. 99. ;P::1V.2105. -0L- VH. 104. 
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adeunda impenderit. itaque quid poeta voluerit, non Eur Sutraxit Dissenius qui dom - 
pretatur: ,Non defecit diuturnus labor horum virorum nec quotquot fuerunt sumptus voto- 
rum, hoc attrivit eorum studium.* at verbo xv(Cetw non subest vis atterendi et pronominis 
ór6ooc deposita vi relationis ita absolute usurpati desidero exempla. quod primum quidem 
attinet ad verbum xvífetw, constat apud poetas et omnino in eis, quae nobis supersunt, 
litterarum graecarum monumentis, plerumque id translato sensu exstare. aqud Pindarum: 
N. V.:89. P. XI. 22. P. VIH. 39. J. V. 50. Ol. VI. 44. quibus locis omnibus xv(Cew 
de animi motu dictum est ea fere vi, qua nos quidem dicimus: reizen, prickeln. quae 
exempla si consideraveris. non eredes Pindarieum esse Oam&vat £xvic! zw, sed ne dubi- 
tabis quidem, ni fallor, curam debere esse subiectum verbi xv(Cetv et scribes mecum uma 
litterula mutata, quod nulli in mentem venisse miror, 4ztc. 1 i 

ob8 6xócat Ouxdvat £Xn(Ómv, Exvio! ü mte. (Wie gross die Ausgaben für ihre 
Hoffnungen sein würden, die Sorge darum berührte sie nicht einmal) obiectum verbi. 
xv(Cew, si ita legis, deest, neque tamen a quoquam desiderabitur, pronomen óxócos suam  - 
rationem habet, subiectum denique óztc summa vi in fine enuntiati positum copulaque in 
interrogatione obliqua suppressa Pindaricae orationis magis proprium colorem efficiunt *). 

Atque haec quidem hactenus. quibus ea, quae ultima paragrapho continentur, 
temere congesta parumque cohaerentia videntur, eos moneo referre méa varia specimina 
curae, quam in Pindaro posui, iam publici iuris facere hominibusque doctis proponere, 
quippe quorum iudicio velim docear, ubi a recta via aberraverim, ne cum ad- haec studia 
me revocavero (est enim in animo Pindaricam orationem alio loco accurate describere) in&rd 
et caduco fundamento insistam. 





*) Paueissima attuli ex Mauritii Schmidtii diatribe de Pindari locis nonnullis controversis, quia 
pleraque ad hane disputationem minus pertinent; ut tamen appareat, quomodo ille Pindarum tractaverit, 
ipsius verbis docebo, quam ,,medelam* ille huic loco adferre voluerit. pag. OXLV. eius libelli legis; 
,Phylacides paneratio vicerat. hoc meminerit oportet, qui loco antiquitus eorrupto medelam adferre 
r cupiet, nam metaphora a palaestra ducta usus Pindarus dixisse videtuy sumptus non supplantatos esse . 
h. e. laborem et sumptus Phylacidae cum victoriae spe non ad irritum cecidisse eo, quod in pan- ^ — 
cratii certamine ab adversario supplantatus in tergum lapsus esset supinus. sumptus spol filios appellasse. — 
videtur, quoniam certaturi ad spes consequendas impensas faciunt. ltaque eum in hac re proprium sit —— 
zíztsw (H. ll. & 726. Aes. Suppl. 82) commendaverim. quamvis dubitanter, coniecturam hane: | 
d 0508' Éxecov Dunávat : 

/ EAxibe v xéxV elcóntv. | 

hunc esse ludum, non artem criticam ita manifestum est, ut non indigeat explicatione. 
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Berolini. 


E. Friese..— 
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TABLEAU HISTORIQUE DU COLLEGE. 


DEPUIS LA SAINT- MICHEL 1871. JUSQU'A LA SAINT-MICHEL 1872. 





I. ENSEIGNEMENT. 


PREMIERE CLASSE. 


Inspecteur spécial: le Directeur. 


]. RELIGION. .(2 leg.) En hiver: Lecture et explication de la Confession 
d'Augsbourg. En été: La vie et les épitres de saint Paul; lecture de la premiére partie 
de l'Epitre aux Romains (chap. I— XI.). —  Répétition de plusieurs chapitres des cours 
précédents. Schmidt, 


2. ALLEMAND. (3lec.) Compositions. Discours faits en classe sur des ouvrages 
lus par les éléves. Les premiéres lecgons de chaque semestre sont consacrées par le maitre 
à indiquer aux éléves la marche qu'ils ont à suivre dans leurs études des chefs -d'oeuvre 
de la littérature allemande autant du XIII* que des XVIII* et XTX* siécles. (2 lec.) 
— Introduction à l'étude de la philosophie: Idée générale de la philosophie; l'univers et 
lbomme; rapport de la philosophie à la religion. (1 lec.) Sehmidt. 

9. LATIN. (101ec.) Horace, Carmina, lib. IV., I; Satirae Il, 1—9; Epistulae 1., 
2; L, 1—16.  Récitation de quelques odes. (98 lec.) Cicéron, de Natura deorum lib. I.; 
de Oratore lib. I.  Quintilien, Znstit. orator. lib. X. (3 leg.) Révision de la lecture à 
domieile (Cicéron, de Natura deorum Il., l1I.; Oratio pro Archia poéta; de Officiis lib. I., HH.) 
(1lec.).  Diseours faits en classe (1 leg.)  Thémes,. extemporalia, compositions (2 lec.). 
Weissenfels. n 

4. GREC. (61ec.) Homére, //iade, chants X -— XII. V. VI. Thucydide, II., 1 — 66. 
Démosthéne, Discours: sur la Pair, contre Philippe II, ITI, sur les affaires de la Chersonése. 
Grammaire, eztemporalia. Lecture à domicile: //liade.  Schnatter. 


59. FRANGAIS. (2 lec)  Compositions sur des sujets dounés. Discours faits en 
classe. Analyses d'ouvrages lus par les éléves. Sehnatter. 
6. HISTOIRE. (3 lec.) Histoire des principaux peuples de l'Europe depuis 


315 jusqu'à 1125.  Marggraff. "m 
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7. MATHÉMATIQUES. (4 lec) En hiver: Frabiohs continues. "AP. iade | 
terminée, (2 lec.). Exercices et problémes (2 lec). En été: Complément de géométrie - 
des trois dimensions. (21ec.). Exercices et problémes. (2 lec.). Arendt. 

8. PHYSIQUE. (2 lec) En hiver: Acoustique. En été: Optique. Arendt. 

9. HÉBREU. (3 lec)  Répétition de la partie étymologique de la grammaire. - 
Explication de morceaux choisis des livres historiques et des Psaumes. Récitation du Dé- — 
calogue et de plusieurs psaumes, Version et analyse grammaticale des psaumes lus en 
particulier. (Les éléves de cette classe sont divisés en deux sections, dont chacune a une 
lecon à part; pour la troieiéme lecon les deux sections sont réunies.) Schmidt. 


10. ANGLAIS. (2 lec.) Dickens, Christmas Carol. —  Midsummernight's dream 
et Julius Cesar par Shakespeare. | Macaulay, William. Pitt. 'DThémes et ezrtemporalia. 
Grammaire. (6rube. 


1l. CHANT. (2 ]1ec) Les éléves des quatre premiéres classes qui participent à 
ces lecons sont réunis. (Commer. . 

Les éléves qui, pour raison de Bons sont dispensés des lecons de chant, ont été. 
occupés dans deux lecons par semaine de la maniére suivante: ceux de Prenudte et de 
Seconde supérieure; réunis, ont lu Hérodote Il.; Euripide, Hippolyte. —Weissenfels. Ceux 
de Seconde inférieure, réunis à la premiére section de Troisiéme supérieure, ont lu Apollo- — 
dore, liv. L, chap. 5—9; liv. IL, chap. 5; liv. III., chap. 5 et Ovide, Métam. liv. XIII. — 
Gessner. Ceux de la seconde section de 'Troisiéme supérieure, réunis à la Troisiéme in- 
férieure, ont lu César, De bello gallico, livres VI et VII. €Chambeau. 


12. DESSIN. (2 h. consécutives.) Pour ces legons, les éléves des quatre pre-. 
mieres classes qui veulent y prendre part se trouvent réunis.  Nothnagel, 


SECONDE SUPÉRIEURE. 


Inspecteur spécial: le professeur Marggraff. 


l. RELIGION. En hiver: (2 lec) La vie et les écrits de saint Jean; lecture - 
et explication d'une partie de l'Évangile de cet apótre (chap. I—III. et XIII—XVI. incl.). - 
En été: Lecture de morceaux choisis du Nouveau et de l'Ancien Testament concernant le 
royaume de Dieu, sa nature et 'son parci historique. — Répétition. de plusieurs 
chapitres des cours précédents. Schmidt. 


2. ALLEMAND. (21ec. Cours de Poétique: Poésie dramatique. Compositions. 
Comptes-rendus de la lecture à domicile. Weissenfels. ? Hd 


.. 98. LATIN. (10 lec) Virgile, les Eglogues. Énéide liv. L., II et la moitié du. 
HI* livre. Chambeau. (21eg.) Cieéron, de Amicitia et Philippicae, 1 et 9. Tite- Live, liv. III. 
(chap. 5), IV et V en partie. Explication de la Syntaxis ornata, de la construction des — — 
phrases et des périodes, des régles sur l'emploi des substantifs, des adjectifs, des pronoms — 
et des particules, d'aprés Berger, Lat. Stilistik. "Thémes, compositions, traductions orales 
et extemporalia tirés de Seyffert, Uebungsbuch et de Berger, .Stil. Vorübungen. (8 lec.) 
Marggraff. M 
4. GREC. (61ec) Xénophon, Cyropédie, liv. IV—V. Lysias, Discours 19. 29—94. 
Homére, Odyssée, XVI—XXIII. Répétition des verbes irréguliers et des formes dü dialeete — 
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. épique. Cours de syntaxe. Thémes et eztemporalia. Lecture à domicile: Homére, Odyssée, 


V— VIII. Récitation de plusieurs, morceaux de l'Odyssée. Schmatter. 


9. FRANCAIS. (31ec) L'Art poétique par Boileau; le Misanthrope par Moliére. 
Cours de prosodie. Compositions sur des sujets donnés.  Thémes improvisés. "Traduction 
du manuel de Chambeau. Exercices d'élocution. €hambeau. 

6. HISTOIRE. . (3 lec.) Histoire romaine. Géographie de l'Italie ancienne. 
Marggraff. j 

f MATHÉMATIQUES. (4 lec). En hiver: Géométrie dans l'espace. Révision 
de la trigonométrie (3 lec.). Équations du l* degré à plusieurs inconnues et du 2* degré. 
Théorie des logarithmes. Problémes. (1 lec). En été: Trigonométrie. Révision de la 
mesure du cercle et de la géométrie dans pM (2 leg.) Equations du 1*' et du 2* degré; 
Révision des puissances, racines et logarithmes.  Problémes. (2 lec.). Arendt. 

8. PHYSIQUE. (21ec.) Théorie physique des liquides et des gaz. Arendt. 


9. HÉBREU. (2 lec) Cours d'étymologie d'aprés Gesenius. Explication des 
morceaux correspondants du manuel de Brückner (Hebráisches Lesebuch). ^ Récitation de 
plusieurs passages tirés du méme manuel. 'Thémes. Schmidt. 


10. ANGLAIS. (2 lec) | Grammaire (d'aprés Claus). '"Thémes. Lecture de mor- 
ceaux contenus dans la grammaire. Grube. 


- DUXEGHANTU IA 2 
- - V. la premiére classe. 
19. DESSIN. / | 


SECONDE INFÉRIEURE. 


Inspecteur spécial: le docteur Gessner. 


1]. RELIGION. (21eg.) En hiver: Introduction aux livres prophétiques et poétiques 


.de l'Ancien Testament et lecture de morceaux choisis dans les principaux de ces livres. 


En été: Introduction aux livres du Nouveau Testament et lecture des Actes des Apótres. 
Stroetzel. : 

2. ALLEMAND. (2]1ec.) Cours de poétique: Poésie épique et lyrique. Compo- 
sitions et discours sur des sujets donnés. Gessner. 

3. LATIN. (10lec.) Virgile; Enéide, liv. VI. VIL., 1-—250. I. IL, 1— 300. (2 lec.) 
Friese. Cicéron, les discours pro Deiotaro et pro Ligario. Salluste, Bellum Jugurthinum. 
Emploi du participe, du gérondif et du supin, et répétition générale de toute la syntaxe. 
Thémes tirés de Seyffert, Uebungsbuch. | Emxtemporalia. "Traduction orale du manuel de 
Suepfle. Lecture à domicile: Quinte-Curce, III et X. (8 lec.) Gessner. 


: 4. GREC. (61ec.) Xénophon, Anabase, liv. V. VI. Memorabilia, Y. IT, 1—3. Homeére, 
Odyssée XIfI— XVI.  Répétition des verbes irréguliers, | Les formes du dialecte épique.. 


E«temporalia.  Récitation de plusieurs morceaux de l'Odyssée.  Friese. 


5. FRAN(QAIS. (4]lec.) JL Avare par Moliére, les Demoiselles de St. Cyr. par 
Dumas. Répétition du cours des classes inférieures. Régime des verbes; emploi de l'in- 
finitif, de l'adverbe et des prépositions, d'aprés la grammaire de Borel. Thémes et extem- 
poralia. Discours faits en elasse.  Tradüction du manuel publié par le maítre. Chambeau. 
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6. HISTOIRE. (3 leg.) En été: Histoire ancienne des principaux E 
lorient et Histoire grecque jusqu'à l'an 600. En hiver: Le reste de l'Histoire Jreeda 
Géographie des pays correspondants. NMarggraff. PE, 

71. MATHÉMATIQUES. (4 lec) Géométrie: Similitade et mesure des figures; 
polygones réguliers et mesure du cercle, (21ec.) Algébre: Théorie des puissances, v&cit cct 
et logarithmes. Exercices algébriques. Équations du 1* degré (2 lec.). Prop de 
géométrie et d'algébre. Arendt. 

8. HÉBREU. (21ec) Pour cet objet les éléves de cette Piasde sont réunis à ceux E 
de Seconde supérieure. "m 


9. ANGLAIS. (2 lec. "De. méme. 
10. CHANT. 
]]. DESSIN, | 


V. la premiere classe. 


^ 


TROISIEME SUPÉRIEURE. 


Inspecteur spécial: le docteur Weissenfels.. 


]l. RELIGION. (2]ec) En hiver: Lecture et explication des évangiles synop- 
tiques. En été: Histoire is peuple juif depuis la captivité de Babylone jusqu'à ud venue 
du Messie. Stroetzel. 
2. ALLEMAND. (2 lec) Lecture de Hermann und DOOR par Goethe, de id 
Turandot par Schiller. Compositions et déclamations. Chambeau. M. 

3. LATIN. (10lec.) Ovide, Métamorphoses, L, 148—719; I, 1—408; IV., 1:— 
415; XV., 622— 144; la premiére moitié du et livre. | En hiver:.Friese. En été: — 
Chambeau. (2 leg.) César, Be/lum civile, liv. IL, IL, —20; Quinte- Curce, liv. III. Emploi — 
de l'indieatif, du conjonctif, de l'impératif et de TA UR Répétition du cours des classes — 
inférieures. Extemporalia, "Traduction orale des manuels de Gruber et de Haacke. (8 lec 
- Weissenfels. Ne 

4. GREC. (61ec.) Xénophon, Anabase, liv. II. I1I. Verbes en u: et verbes irré- - 
guliers. Prépositions. Répétition du cours des classes inférieures. Éxtemporalia. lriese. id 

5. FRANCAIS. (4]lec) Boileau, Satires 2, 3, 6, 7; Építres 10, 11. Seribe: 
Le Diplomote. Répétition du cours des classes inférieures. Syntaxe de eDedjecn de 
ticle et des pronoms.  Thémes et eztemporalia. Gessner. Y 

6. HISTOIRE. (3 lec. Histoire de la monarchie prussienne — jusqu 'en 1866 
Répetition de la géographie de l'Allemagne.  Warggraff. : n 

ds MATHÉMATIQUES. (3 lec.) Propriétés du cercle, équivalence des figures 
Les quatre premiéres opérations algébriques et lee proportions; extraction des raciee 
carrée et cubique. Problémes de Menon et d'algébre. Arendt. 


8. .CHANT. | n 
r V. la premiére classe. 
9. DESSIN. /J 


j j TROISIEME INFÉRIEURE. 


Inspecteur spécial: le docteur friese. 


l. RELIGION. (2 leg.) En hiver: Histoire du' peuple juif depuis la mort de 
David jusqu'à la captivité de Babylone. ^ Lecture de morceaux choisis dans les livres 
historiques de l'Ancien Testament. En été: Histoire du peuple juif depuis ses origines 
jusqu'à la: mort de Pavid. Stroetzel. 

2. ALLEMAND. (2 lec.) Explication de morceaux choisis de Schiller. Exer- 
cices de rócitation. Compositions. En hiver: Chambeau. | En été: Stroetzel. 

9. LATIN. (10 lee) - Ovide, Métamorphoses IV, 1—11, 28—44, 54 : 
389—415, 562—603. Cours de prosodie.  Récitation de vers appris par coeur. (2 lec.). 
Schniewind. César, de bello gallico, livres III. VI. Syntaxe des cas et les principales régles 
sur l'emploi des temps, du counujomctif et de l'infinitif.  Répétition du cours des classes 
inférieures. 'Thémes, traduction orale des manuels de Gruber et de Schulz; eztemporalia. 
(8 leg.). Friese. : 

4. GREC. (6 lec.) Augment, redoublement, verbes contractes, verbes mets et 
verbes liquides. Répétition du cours de Quatriéme. "Traduetion orale de morceaux choisis 
du livre élémentaire de Jacobs. ^ Thémes et eztemporalia. . Schniewind. 

9. FRANCAIS. (4]1lec) Cours de syntaxe d'aprés la $rammaire de Ploetz. Ez- 
temporalia. Répétition du cours des classes précédentes. Lecture: Michaud, Premüre croi- 
sade, p. 104—144. Michaud, Troisiàme croisade, p. 1— 60. Gessner. 

6. HISTOIRE. (2 lec.) Histoire d'Allemagne depuis son origine jusqu'au régne 
de Frédéric-le- Grand.  Ohambeau. 

7. GÉOGRAPHIE.  (11leg. Géographie physique et politique de l'Allemagne. 
Chambeau. 

8. MATHÉMATIQUES. (3 lec) Egalité des triangles et des parallélogrammes. 
Révision du calcul des fractions ordinaires et décimales. Les quatre premiéres opérations 
algébriques. Constructions géométriques et problémes d'algébre. Arendt. 


: 9. CHANT. | 
10. DESSIN. / 








V. ]a premiére classe. 


QUATRIEME CLASSE. 


Inspecteur spécial: WM. Sehniewind. 


]. RELIGION. (2 lec) En hiver: Exposé succinct de la conversion des Alle- 
mands au christianisme. Histoire de la LP (d'aprés Wangemann, Lutherbüchlein.) 
En été: Histoire de la résurrection. de Notre Seigneur Jésus-Christ d'aprés les quatre 
Évangiles. Lecture du xv* chap. de la premiere Épitre de saint Paul aux Corinthiens. 
— Les cinq articles du catéchisme, avec l'explication dé Luther. Question l** du ca- 
téchisme de Heidelberg. Récitation de cantiques et de passages de l'Éeriture sainte. Sehmidt. 


2. ALLEMAND. (2 lec) Exercices de ponctuation, de lecture et de récitation. 
Compositions. En hiver: Sehniewind. En été: Althaus. 


E 9. LATIN. (81ec.) Amplification du cours de syntaxe élémentaire de Cinquiéme 
et quelques chapitres de la syntaxe des cas. Les verbes irréguliers ont été répétés d'aprés 





la grammaire d'Ellendt- Seyffert. Répétition du cours us clibsos dfe eo.  Tradu 
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orale des manuels de O. Schulz et de Gruber.  E«temporalia. Cornelius Nepos: 
I— III, X, XV —XVII, XIX. En hiver: Gottschiek. — En été: Althaus. : 


4. GREC. (5 lec) Cours de grammaire élémentaire: la partie etyraólogiqu i 

qu'au verbe pur inclusivement, Thémes, eztemporalia. Schniewind. — i. 
5. FRANQAIS. (51eg.) Cours de grammaire d'aprés Ploetz (legon 241 MEM 
Répétition du cours de Cinquiéme.  Thémes et extemporalia. Lecture de Goebel, Pe 
choisies; Voltaire, Charles XII. Sehniewind. MT 
6. HISTOIRE. (11lec.) En hiver: "Histoire romaine, En été: Histoire pec 
Chambeau. ey 
7. GÉOGRAPHIE. (21ec.) Géographie physique et politique de l'Europe, à 'ex- 
ception de celle de l'Allemagne.  €hambeau. 
8. MATHÉMATIQUES. (8: lec.) Arithmétique: Problémes AER jo manuel de 
Fólsing, IL, chap. 6 et 7; caleul décimal. Géométrie: Éléments de planimétrie. WMallbauer. - 
9. ÉCRITURE. (1 lec.) Pour eette lecon les éléves des cinq grenade classes 

qui y prennent part, sont réunis. fBallbauer. 
10. DESSIN. (2 leg.) Nethnagel. dux 

11. CHANT. V. la premiére classe. j á 


CINQUIEME CLASSE. 


Inspecteur spécial: En hiver: M. Gottsehiek. En été: le docteur Textor. 


]. RELIGION. (3 lec. Histoire détaillée du Nouveau Testament (d'aprés Zahn, 
Bibl. Historien). Les cinq artieles du catéchisme (le Décalogue, le Symbole des Apótres 
et l'Oraison dominieale avec l'explication de Luther). Hoc uu de cantiques et de pa 
sages de l'Écriture sainte. Schmidt. eM 
2. ALLEMAND. (3 leg.) Exercices d'orthographe , de lecture et de Vécititioen 
En hiver: Gottschiek. En été: Textor. RU 
9. LATIN. (8 lec.) Lecture du manuel de Gedike. Cours de grammaire; répé 
tition du cours de la sixiéme classe; verbes irréguliers ; syntaxe élémentaire. —Thémes 
(d'aprés O. Schulz, Aufgaben etc.) et extemporalia. En hiver: Gottschiek. | En été: Textor. 
4. FRANGCAIS. (6 lecg.| Lecture de morceaux choisis de la Chrestomathie d 
Ploetz. (1 lec.). Verbes irréguliers d'aprés la grammaire de Ploetz. Thémes et ertem 
poralia. Les éléves ont appris par coeur un grand nombre de mots du petit vocabulai 
de Ploetz. (5 lec.) Küttner. i 
5. GÉOGRAPHIE. (2 lec) Géographie de pee de l'Amérique, de TA 
et des Terres australes. Schniewind. » 
:6. ARITHMÉTIQUE. (3 lec; Régle de trois simple, problémes de partages, | 
société et d'intéréts, d'aprés le manuel de Foelsing, 2* vol. Mallbauer.- PUR 


1. ÉCRITURE. (3 leg.) Mallbauer. S 
8. DESSIN. (2 ]ec.) Nothnagel. 74 
9. CHANT. (2 lec) Commer. 


^ 


49 
SIXIEME SUPÉRIEURE. 


Inspecteur spécial: le docteur Stroetzel. 1 

- 1]. RELIGION. (83 lec.) Histoire détaillée de l'Ancien Testament (d'aprés Zahn, 
Bibl. Historien). Les cinq articles du catéchisme (le Décalogue et l'Oraison dominicale avec 
—  J'explication de Luther)  Récitation de plusieurs cantiques et de passages de l'Écriture 
sainte. Schmidt. 
2.  ALLEMAND. (31ec.) Exercices d'orthographe, de lecture et de récitation, En 
. hiver: Stroetzel. En été: Textor. | 
3. LATIN. (lec. Conjugaison des verbes déponents, conjugaison périphrastique, 
.. déclinaison des pronoms, degrés de comparaison, noms de nombre, prépositions et adverbes, 
répétition du cours de la section inférieure. Thémes de Gedicke, Lateinisches Lesebuch, et 
 extemporalia.  Küttner. 
4. FRANCAIS. (61ec.) Continuation du cours de.grammaire élémentaire d'aprés 
le manuel de Ploetz, 1? Cours (lecons 60—91). Lecture et version de ce livre. Thémes 
et ertemporalia. ^ Récitation d'un grand nombre de mots, de plusieurs dialogues et de 
quelques fables.  Stroetzel. 
5.. GÉOGRAPHIE. .(2 lec.) Géographie physique des cinq parties de la terre, 
Sehniewind. ! 
| 6. ARITHMETIQUE. (3 lec.) Calcul des fractions.  Hallbauer. 

7, EKCRITURE, (3 leg.) Hallbauer. 

8. DESSIN. (2 lec) Nothnagel. 

9. CHANT. (21ecg.) Commer. 


SIXIEME INFÉRIEURE. 


Inspecteur spécial: Em hiver: le docteur Streetzel. En été: MW. Hallbauer. 


JN 1. RELIGION. (3 lec.) Histoire de l'Ancien Testament jusqu' à Moise (d'aprés Zahn, 

Biblische Historien). Les trois premiers articles du catéchisme (le premier avec l'explication 

de Luther)  Récitation de plusieurs cantiques et de passages de l'Écriture sainte, En hiver: 

Gotischiek, en été: Stroetzel. 

2. ALLEMAND. (31eg.). Exercices d'orthographe, de lecture et de récitation. Schmidt. 

9. LATIN. (( lec.) Conjugaisons réguliéres, déclinaisons des substantifs et des 

adjectifs, régles sur le genre des substantifs. "Thémes tirés de G'edicke, et extemporalia. Küttner. 
. 4. FRAN(CAIS. (6 lec) | Cours de prononciation et de grammaire élémentaire 

d'aprés le manuel de Ploetz, 1*' Cours (lec. 1 — 59). Thémes et eztemporalia.  Récitation 

. de mots et de quelques petits dialogues.  Streetzel. 

5. GÉOGRAPHIE. (2 lec.) Définitions élémentaires de la géographie mathéma- 

tique. Topographie générale de la terre; tableau des mers, des iles, des montagnes, des 

fleuves et des pays de lEurope. lHallbauer. — . : r 

Eri 6. ARITHMÉTIQUE. (3 lec)  Les-quatre premiéres régles (nombres entiers 

concrets). Mallbauer. 

| —*. ÉCRITURE. (3 lec) HMallbauer. 

8. DESSIN. (2 ec.) Nethnagel. 

9. CHANT, (2 lec.) Commer. 
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Schnatter | L. | $ E. Ba | 6 grec. | | | | di: | | 
: 2 allem. | 3 hist. et à 
| | 2 lat jS P l hist. | 
Chambeau | 3 fin 4 franc. | 2 latin géogr.| 5 hoe | 
2 latin | 
2 relig. | 9 relig. 
Schmidt 9 allem. "Pme RO 2 relig. | 3 relig. | 3 relig 
9 hébreu 2 hébreu 
Marggraff neve. 9 hist. E x | 3 hist. | 9 hist. | | | | 
8 latin | » | | 
4 franc. 
Gessner | ILinf. | | 2 allem 4 frang. 
MIR TOL LO oL quae ENDE 
Kittner «] d | | | | | | 6 fins | 7 lan ]* 
nom u : Pr s vw | 4 math. | 3 math. a. 3 math. | | | E 
10 latin | 2 allem. 
Weissenfels|IIL.sup|. | 2—— ——— — 8 latin 
: 2 grec 
Friese ee] | e Ls 6 grec | 8 latin [m 
| 
Gotíschick iex | n'a pas donné de lecons pendant le semestre d'été, 
Schuiewind| IV. | | | | 2j 3 wa 5 iN, | 2 géogr.| 2 géogr. 
ENONIEVEENECCREEEETNU Co 
; 3 arithm. | 3 arithm. 
Hilbanr [IUE 3 écriture 3 écriture] 
1 écriture 
Stroetzel |viso. | | 2 relig. | 2 relig. | : yes | | | 6 franc. H 
8 latin d 
wu- lI c I2 qme 
^ jl 8 latin 
Althaus was | | | | | | | | 
2 allem. 
Grube me |o 2 anglais] cL ERE 2 anglais | | | | | ox RN 
OUI ee E ER e MCNIET Gt ORUTUUS 
Comner "mae | ex] 2 chant | Jis | "unt 2 chant | i 
2 dessin: - | MCI TR 2 dessin | 2 dessin 9 dessi 


Nothnagel 
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2d Nr ; iP | i 
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Y Sujets des Compositions allemandes, latines et francaises, faites par les 
 éleves qui ont subi l'examen de maturité, et problemes de mathématiques 
1 ( dont la solution leur a été deriandée. 

St.- Michel 1871. 
Composition allemande: Ueber die Wirkungen eines gerechten Krieges. 





Composition latine: Homerus quid virtus et quid sapientia possit, utile proposuit 
nobis exemplar Ulixen. 


Composition francaise: La période suédoise de la guerre de 30 ans. 
Problémes de fra do gn: 


1* yx* 4 yy: 4 yx. —Yyy E 
xy 8. 
2* Un capital de 6000 thalers, placés à intéréts composés au taux 4, est aug- 
menté de 1000 thalers à la fin de chaque année. Aprés combien de temps 


aura-t-il acquis la méme valeur qu'un capital de 10,000 thalers placés à intéréts 
composés pendant 15 ans à raison de 5 pour cent? 


3" La somme de deux cótés d'un triangle — «a, la somfhe de leurs carrés — b, 
l'angle compris — 7.  Résoudre le triangle. Mettre a — 225, b — 262325, 
Tes 60? 36' 38^, 6. 

4? [lest donné un cóne droit dont la hauteur est au diamétre 2 » de la base 
comme 9 à 2.  Perpendiculairement au plan de la figure est passée la section 
.parabolique (y? —2 p«) dont la tangente, qui fait un angle « avec l'axe de la 
parabole, égale 4 de la hauteur du cóne. Trouver le paramétte p de la para- 
bole ainsi que, sur l'aréte du cóne, la distance entre son sommet et celui 

. de la courbe. 


Páques 1872. 
Composition allemande: Ueber die Gefahren eines siegreichen Krieges. 


. Composition latine: Quid Horatium ad versus faciendos impulerit et quo modo 
-  - jn quoque litterarum genere versatus sit. 


Composition francaise: Les principales dates de l'histoire de la défection des 
Pays - Bas. 
Problémes de mathématiques: 
1? x'--y!'— 8xy —— 6, 
x—y--OSxy-95. 
2? Résoudre un A rectangle, connaissant la somme a de l'hypoténuse et d'un cóté 
de l'angle droit, et la somme b de l'autre cóté de l'angle droit et de la hauteur. 


3? Trouver les deux autres angles d'un A, étant donnés l angle — o, la somme «& 
: des deux cótés qui le comprennent et le da p du cercle inscrit. Mettre 
acd (0N 240; 022 815. 307 10^. 
4^ Dans une pyramide réguliére hexagonale du volume k la hauteur égale le double 
' du grand rayon de la base. "Trouver le volume de la sphére inscrite. 
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.]I. Sujets des Con positiQue allemandes, latines et francaises faites E 
éléves de Premiére et de Seconde supérieure pendant l'année scolaire 
1871— 1872. | 


Premiécre. 


, A. Compositions allemandes: 


1) a. Die Entwickelungsstufen im Seelenleben Kriemhildens (nach dem Nibdungeide 
liede). — b. Wiege und Sarg; ein Blick ins innere Menschenleben, — 2) a. Versuch über 
den Charakter des Kónig Lear. — b. Ist man berechtigt zu behaupten, dass die Aus- 
übung der dramatischen Kunst an sich ethischen Bedenken unterliege? — 3) a. Ueber den 
Grundgedanken in Goethe's Gedicht: ,Der Adler und die Taube (1774)*. — b. Inhalts- - 
entwickelung von Chamisso's Lieder- Oyklus: ,Frauen-Liebe und Leben (1830)* — 
4) a. Gedrüngter Ueberblick der Handlung in Schillers Wilhelm Tell — b. Charakteristik 
des Tell. — c. Was bezweckt Schiller mit dem Auftreten des Johannes Parricida? — 
5) a. Entwickelung des Gedankenganges in Klopstocks Ode: ,Der Zürchersee (1750)*. — 
b. Wie charakterisirt Klopstock sich selbst durch seine Ode: ,Der Zürchersee*? — 
6) Welche Mànner der Geschichte werden mit Hecht ,gross* genannt? — 7) a. Das Ende — 
Siegfrieds und das Ende Hagens, eine vergleichende Betrachtung. — b. Der Schlaf und | * 
seine Bedeutung für das geistige Lebeu des Menschen. — 8) Charakteristik der Prinzessin — 
Leonore in Goethe's Tasso (mit einem vergleichenden Blick auf das Bild Kaulbachs in der. , 
Goethe - Gallerie.) d 


" 


B. Compositions latines: E 
1) a. Qui factum sit, ut Philippus civitates Graecas subigeret. — b. Quam Horati. 
aequales perverse de litteris iudicaverint. — 2) Praeclare Cicero: opinionum comment 
delet dies, naturae iudicia confirmat (de natura deorum II. 2). — 3) Hor. Epist. L, 2, 69: — 
Quo semel est imbuta recens, servabit odorem testa diu. — 4) Oratio Ulixi, qua ' Achilli, M 
ut in gratiam cum Agamemnone redeat, suadet. — 5) a. Aristidem Themistocle maiorem — 
fuisse contendo. — b. Testarum suffragium sapientissime ab Atheniensibus institutum esse. | 
— 6) Occisus dictator Caesar aliis pessimum, aliis pulcherrimum facinus visus. (Tacitus, 
Ann. I, 8.) — 7) Demosthenes cum illa «sp! sip/vrc oratione pacem suadet, a suis rei | 
publicae gerendae rationibus non desciscit. — 8) a. Quem tandem Horatius in duodetri 
cesimo primi libri carmine loquentem faciat. — b. Memmius tribunüs plebis apud Sallustium. 
(Iugurtha XXXI): maius est dedecus parta amittere quam omnino non param LA 


C. Compositions francaises: 


1) a. La période suédoise de la guerre de 30 ans. — b. Relations paiüques 
entre Rome et Carthage entre la fin de la seconde guerre punique et le commencement 
de la troisieéme, — 2) a. Analyse du dialogue de Platon intitulé Criton. — b. De la. con- — | 
dition des femmes du temps d'Homére.. — 3) Analyse des Femunes savantes par Moliére. - 
— 4) Compte-rendu du discours funébre prononcé par Périclés sur la tombe des Athés 
niens morts dans la premiére année de la guerre du Péloponnése. — 5) a. Les princi 
pales dates de l'histoire de la défection des Pays-Bas. — b. Julien l'Apostat et son tem 
. — 6) Compte-rendu du discours de Démosthene llept eip/vrc. — 7) Analyse de 6 

Faliéro par C. Delavigne. — 8) Le régne de Henri III. duni. 
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Seconde supérieure. 


A. Compositions allemandes: 


1) Charakteristik Kónig Philipps II. nach Schillers Don Karlos. — 2) a. Gründ- 
lichkeit und Pedanterei. — b. Wer ist bescheiden? — 3) Franz Moor und Richard III, — 
4) a. Hans Sacehsens Lob aus Goethe's Munde. — b. Freiheit? ein schónes Wort, wer's 
recht verstánde! — 5) Die christlichen Charaktere in Nathan dem Weisen. — 6) a. Preis 
des Schlafes nach Goethe's Egmont und Shakespeare's Macbeth. — b. ,Wer sich nicht 
selbst zum besten haben kann, der ist gewiss nicht von den Besten*, Goethe. — 7) a. "0v 
oi üsol qiÀoUo! dxoUv5oxst véoc und die Verheissung des vierten Gebotes. —. b. as ist 
dem dramatischen Dichter die Geschichte? — 8) Fehlt es der Iphigenie Goethe's wirklich 
an Handlung? — b. Wie und warum hat Goethe die der Iphigenie zu Grunde liegende 
antike Fabel umgestaltet ? 


B.' Compositions latines: 


1) De tertio bello punico. — 2) Quas res L. Cornelius Sulla praeclare gesserit. — 
3) Quae bella Romani Augusto imperante contra Germanos gesserint — 4) De Pyrrho 
Epirotarum rege. 


CO. Compositions frangaises: 


1) a. Destruction de Jérusalem sous Tite. — b. Constantin le Grand. — 
2) a. Philopémen, le dernier Grec. — b. La prise de Corinthe. — 3) a. Phaéton, 
d'apres Ovide. — b. L'Influence des montagnes sur les pays et les habitants. — 
4) a. L'enfant, le jeune homme, l'homme fait, le vieillard. — b. Origine de la Che- 
valerie du moyen áge. — 5) a. Quels événements inaugurent l'histoire moderne * — 
b. Suecés remportés par les Espagnols sur les Maures depuis le dixióme jusqu'au treizióme 
siecle. — 6) a. L'Asie mineure, le théátre des guerres depuis les temps les plus reculés. 
. — b. Vie de Cicéron. — 7) a. Justinien empereur byzantin. — b. Les causes qui amené- 
rent là révolution francaise. — 8) a. Les Jeux olympiques. — La Sprée et son impor- 


tance pour Berlin. 


Manuel introduit pendant.le eours de l'année scolaire 1871—1872. 


Balsam, Arithmetisches Uebungsbuch. 


A : IL 'CIRCULAIFEES ET RESCHIIS 


du Ministére des Cultes et de l'Instruction publique et du Collége royal 
.des écoles de la province de Brandebourg. 


Du 18 septembre 1871. Recommandés pour l'enseignement de l'orthographe alle- 
mande; Regeln und Wórterverzeichniss für die deutsche Orthographie, et 
Erórterungen über deutsche Orthographie. 


Du 1 octobre 1871. (Rescrit du chancelier de l'empire allemand.) | Les services 
"que plusieurs anciens éléves du Collége rendent à leur patrie comme employés aux chan- 
celleries impériales allemandes à l'étranger, surtout à Paris et à St. Petersbourg, font dé- 


Er. 




















UNA — Sirer à Son Altesse le prince Bismarck, chancelier de up que d'autres. aloyest 
) | Collége: royal francais qui ont subi leur examen de maturité, se vouent à la méme carrier 


. Du 6 novembre 1871. Les jeunes gens qui se présentent ; à lexamen d'enseigne - PE. 
sont tenus d'exhiber un certificat de maturité pour la premiere. classe. d'un gruinesen ou. 
d'une école réale. : 


; Du I0 novembre 1871. Défense de recevoir au nombre des éléves du Collége des. 
enfants qui n'auront pas été vaecinés au moins une fois, 


Lo 


2 4 





IIL CHRONIQUE DU COLLÉGE. 


Le cours d'hiver commencé le 16 octobre 1871. a duré Jusqu' au 23 mars. » 1872, 
celui d'été, ouvert le 8 avril, sera terminé le 26 septembre. $ 


- Le 2 novembre l'anniversaire de l'introduction de la Réformation dans la ville de 
Berlin a été célébré de la méme maniére que les années précédentes. Celui des Élóves 
qui, à cette occasion, a recu la médaille envoyée au Conseil académique par l'autorité 
municipale de Berlin, était Paw! Ésternawv, membre de la premiére classe. 


Le 22 mars, jour de naissance de Sa Majesté le Roi, a été célébré à neuf hebt 
du matin dans le grand auditoire. Le discours d'usage prononcé par M. G. Heinecke, 
étudiant en médecine et ancien élóve du Collége, avait pour sujet: Quid tandem causae 
esse videatur cur bella ne his quidem temporibus possint vitari. Aprés une priére pro- 
noncée par le directeur, la solennité a été terminée par le chant du ,omine BGIVUA I5 
regem* et de plusieurs autres morceaux appropriés à la circonstance. : 


Le 2 septembre les maitres et les éléves du Collége ont célébré à Sphlachtedsqo 
lanniversaire de la bataille de Sedan par un discours, des chants, un diner commun, et 
toute sorte de jeux. 


: b 


D 


Vacances pendant l'année scolaire 1811 —18129. 


St.-Michel 1871: Clóture 30 septembre, rentrée 16 octobre 1871. 


No&l * E 20- décembre, E 4 janvier 1872. 
M Páques 1812: : 23 mars, » S.byrH 2E 
T Pentecóte — , »»^.' 14 r)8L » * 284 mai d 
; Vacances d'été ^ 6 juillet, h 5 aoüt á 


Pour raison de chaleur excessive: le 25 juin, de 2 à 4 heures. 


Quant au personnel il y a eu les changements suivants: 


E A Páques M. le Dr. Wollenberg s'est vu forcé par le mauvais état de sa. santé | 


à donner sa démission, qui lui a été accordée à partir du 1* juillet de l'année courante, - s 





M. Gottschick est allé à à Páques 1872, avec une subvention du goorerement 


étudier le frangais à Genéve et à Lausanne. 1l rentrera dans ses fonctions au Collége à 
[oue 1813. 


- 








* "-: 
Le 
Ml 


M. le Dr. Stroetz el, ayant terminé son année d'épreuve à la St. -.Michel 1871, 
est resté attaché à notre institut en qualité de maitre supplémentaire. 

M. le Dr. Textor et M. Althaus ont commencé leur année donee au 
Collége à Páques 1872. 

M. le Dr. Grube, maitre à l'école professionnelle du Werder, a remplacé, à la 
St. -Michel 1871, comme maitre ogláis M; ley Dr. P agtz, empéché par ses nombreuses 
Occupations de continuer au Collége les lecons d'anglais qu'il : avait données depuis - 


Cea 1868. 


En conséquence le corps enseignant du Collége royal. frangais se composait,, à la 
fin du semestre d'été de 1872, des membres suivants: 


h id Directeur : M. Sehnatter, docteur en philosophie. 


I. Maitres ordinaires: : 
a. Maitres ordinaires supérieurs (Oberlehrer): | 


2. 1 M. Chambeau, Dr. phil, professeur. j 
9. 2 - Schmidt, Dr. phil, professeur. 
4. 3 - Margg raft, Dr. phil., professeur. 
(9. 1 - VELA rue Dr. phil. 
b. Maitres ordinaires (ürdentliche Lehrer): 
6. I. M. Küttner, Dr. phil. 
1. 2. - Arendt. 
Sua Tn - vacat. 
9. 4. - Weissenfels, Dr. phil. 
10. D. - Friese, Dr. phil. 
hg 6. - Gottschick. 
12. f^ - Schniewind. | 
c. Maitre ordinaire pour les objets élémentaires: 
13 1. M. Hallbauer. | / 
II. Maitres extraordinaires: j 
j a. Pour les objets scientifiques: : 
Iure ond4. i M. Grube, Dr. phil, maitre d'anglais. 
RENE UA 2: - Stroetzel, Dr. phil. 
16. 93. - Textor, Dr. phil, Cand. prob. 
11. fA - Althaus, Cand. prob. ( 
b. Pour les objets techniques: 
18. I M. Commer, professeur et directeur de musique. 
19; 2. - Nothnagel, peintre de la cour et maitre de dessin. 
20. 3. pr Günter, maitre de gymnastique. i 
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La bibliothéque du Collége a été enrichie depuis le 30 septembre 1871 jusqu' au — 
30 septembre 1872 tant par les achats réguliers que par des MEC pour wr : 
| J'adresse aux donateurs mes sincéres remerciments: 7. 


Présents: De M. Théodore Fournier: de Rossi, La Roma sotterranea 
christiana, 2 vol. (E. 654.). Cataloghi del Museo Campana (E. 656.).  Gruyer, Raphaél 
et l'Antiquité, 2 vol. (E. 655.). Bullettino di Archeologia christiana del G. B. de Rossi 
(E. 653.) Diez, Etymologisches Wórterbuch der romanischen Sprachen, 2 Bde. (O. 1318). 
Demogeot, Histoire de la Littérature francaise. (O. 1139., IL). S. Schmidt, Beitrüge zur 
physikalischen Geographie (Griechenlands (E. 208.). De lauteu: Paul Schmidt. 
Friedrich Schiller (H. 643.). De méme: Ernst Friedláünder, Die Heberegister des 
Klosters Freckenhorst (W. 48.). De l'éditeur: Pierson, Preussische Geschichte (F. 354.). 
De l'éditeur: Erzherzog Karl (F. 426.). De M. B. Ribbeck: Erinnerungen an E. F. G. 
Ribbeck, aus seinen Schriften (A. 554.). De l'auteur: Genesis graece edid. de Lagarde 
(A. 30.) Du méme: Anmerkungen zur griechischen Uebersetzung der Proverbien (A. 31.). 
De l'auteur: Nottebohm, Chronik der Kónigl. Gewerbe-Academie (D. 214.). 


Achats: 1. éologie et Pédagogie: Mentor, Die Berufsarten des acade- 
mischen Studiums (D. 504.) Herbst, Zur Frage über den Geschichtsunterricht auf hó- 
heren Schulen (D. 105). Hollenberg, Hilfsbuch für den evangelischen Religionsunterricht 
auf Gymnasien (A. 753, IL). Weingarten, Zeittafeln für Kirchengeschichte (AA. 4423.). 
Sehmid, Encyelopaedie 83—86 (D. 360.). Dorner, Geschichte der protestantischen Theo- 
logie (A.552.). Koch, Geschichte des Kirchenliedes, 7 Bde. (A. 553.). Stiehl, Central- 
blatt für die gesammte Unterrichts-Vetwaltung, 1872 (D. 419.) Bonitz etc., Zeitschrift 
für Gymnasialwesen, 1872 (P. 195.) . Augustini de Civitate Dei libri XXII. (A. 266.) 
Anselmi Monolegium et Proslogium (A. 261.). Briefe über Berliner Erziehung (D. 393.). 
Eusebii Historiae ecclesiasticae libri X. (A. 265.)  Eusebi Praeparationis evangelicae 
libri XV. (A. 264.) Corpus Reformatorum, vol. 38 (A. 861.). 


2. Philologie classique: Meineke, Fragmenta Comicorum graecorum (L. 486.). 
Ahrens, Bucolici graeci (L. 487.) Kirchhoff, Composition der Odyssee (L. 99.). 
Mommsen, Heortologie (K. 175.).. Kühnast, Livianische Syntax (J. 1227... Momm- 
sen, Rómisches Staatsrecht (J. 1341.) : 


3. Langue et. littérature allemandes: Grimm, Wórterbuch, IV, 2—5, V, 1l. 
(H. 1402) Müllenhoff, Deutsche Alterthumskunde (F. 425.). Goedecke, Deutsche 
Dichter des 16. Jahrhunderts, Bd. 6. (H. 34.) Pfeiffer, Deutsche Classiker des Mittel- - 
alters, Bd. 4. 11. (H. 31 IV.) Schiller's Schriften von Goedecke, Bd. 11— 13. (H. 642.) 
Bartsch, Deutsche Dichtungen des Mittelalters (H. 35.). Weigand, Deutsches Wórter- - 
buch (H. 1139). Klein, Geschichte des Dramas, Bd. 9. (H. 1049., IX.) Scheífel, 
Juniperus (H. 1018.). 


4. Langue et litlérature francaises: | Brachet, Grammaire historique de la. 
langue frangaise (O. 1313.) Froissart, Oeuvres, vol. 12—14. (R. 668)  Arago, Bio- 
; eraphie de James Watt (O. 798) Mignet, La Germanie au 8* et au, 9*: siécle (0. 797228 
Souvestre, Choix de contes (O. 797.) Sceheler, Dictionnaire d'Étymologie frangaise — — 
(O. 1314.. Littré, Dictionnaire de la Langue frangaise 25—21. (O. 1354.) Revue des —— 
deux Mondes, 1872. (M. 77.) 


5. Histoire et. Géographie: Lorenz und Scherer, Geschichte des Elsasses | 
(F. 424). Peschel, Geschichte der Erdkunde (E. 200.). Jüger, Hülfsbuch für den. 




















. ersten Unterricht in der alten Geschichte (F. 916... Eckertz, Hülfsbuch für die deutsche 
— Geschichte (F. 917). Herbst, Historisches Hilfsbuch (F. 915.). Geschichtsschreiber der 
deutschen Vorzeit, 51—532. (F. 117, 118) JBursian, Geographie von Alt-Griechenland 
(E. 207..  Ranke, Deutsche Máchte, vol. 2. (F. 812). Forbiger, Hellas und Rom 
— (3.1840). Fontane, Der Krieg von 1866. (F. 914) Müller, Zeitschrift für preussische 
- . Geschichte (N. 351.)  Friedlünder, Sittengeschichte Roms (J. 1322.). Kiepert, 
- Atlas von Hellas (E. 657.). Sybel, Geschichte der franz. Revolution, Bd. 4. (F. 550.) 
- Berliner Chronik, Lief. 38—40. (N. 468.) 


6. Mathématiques et sciences maturelles: ^ Gauss, Werke, Bd. v. (T. 244.) 
Graham-Otto, Chemie, IL, 2, 11—12. (U. 255.) 


1. Philosophie: J. B. Meyer, Philosophische Zeitfragen (C. 391.)  Stobaei 
Eclogarum libri II. (C. 390.)  Ueberweg, Grundriss der Geschichte der Philosophie der 
— Neuzeit, Bd. 3. (C. 528.) 


8. Mélanges: Schnaase, Geschichte der bildenden Künste, 4., 9. (E. 643.) 
Gesetzsammlung 1872 (V. 58.) Amtsblatt (V. 159.).  Ersch und Gruber, Encyclo- 
paedie, 91. (X. 91... Zarncke, Literarisches Centralblatt, 1872 (P. 212.). 


E 


M 


La collection des appareils de physique du Collége a été augmentée d'une presse 
hydraulique et d'une fiole des quatre éléments, faite par T ournier, éléve de Seconde 
supérieure. 

. Les prix fondés par feu M. Monod pour les progres dans l'étude de la langue 
Ífrangaise ont été distribués, comme d'ordinaire, au mois de janvier dernier. Voici les noms 
des éléves dont les compositions ont été jugées dignes de les obtenir: Aichard Nathanson, 
de Premiére; Nicolas Flaischlen, de Seconde supérieure; Guillaume Fabian, de Seconde 
|. inférieure; Tvan -Haas, de Troisieme supérieure. Mention honorable a été faite des com- 
. positions de Zonnet de Seconde inférieure et de Büxenstein de Troisiéme supérieure. 





SLATISTIQUE, DU COLLÉGE. 


. *supérieure 24, en Sixiéme inférieure 29. 


J Les éléves de Premiere qui, dans le cours de l'année, ont obtenu le certificat de 
H. maturité pour passer à , l'université, sont au nombre de 9, savoir: 
8 


Nombre des éléves à la fin de la derniére année scolaire . XA TNI C APER 

- Nombre des éléves qui ont quitté le Collége dans le cours de l'année. . . 63 

i ^ , Reste 200 

Nombre des éléves inscrits dans le cours de l'année. . . . . . . . 42 
OW Nombre des élives qui fréquentent à présent le Collége . . . . . 2:242; 


savoir: en Premiere 17, en Seconde supérieure 22, en Seconde inférieure 37, en Troisihnd 
supérieure 21, en Troisiéme inférieure 35, en Quatriéme 24, en Cinquiéme 28, en Sixiéme 

















I A lexamen de la St.-Michel 1871. 


l. Oscar Rosenthal, né le 95 décembre 1852 à Berlin, fils d'un jou 
religion judaique, a Iréquenté. le Collége 6 ans et demi, la premiére classe 2 ans. ÁL étu- Er 
die la médecine à Berlin et à Heidelberg. 


2. Ernest- Gustave Duwvinage, né le 22 aoüt 1850 à Pasewalk, fils d'un mar b 
chand, de confession évangélique , a fréquenté le Collége 5 ans, la premiere classe 2: Bns 
et demi. Il étudie en théologie à Berlin. e 


D. Gustave-Jacques Flatow, né le 28 novembre 1851 à Berlin, fils d'un TACEAM & 
défunt, de religion. judaique, a fréquenté le Collége 9 ans et dem) la premiére classe. 2 ans. 
]l étudie le droit à Berlin. | 

4.. Eugéne- Charles - "'héodore, Devaranne, né le 3 décembre 1851 à Berlin, fi 


d'un teneur de livres, de confession évangélique, a fréquentá le Collége 9 ans, la premiere. 
classe 2 ans. 1l étudie en théologie à Berlin. 




















IL. A l'examen de Páques 1872. 


5. Guillaume - Gustave Ignatius, né le 24 mars 1854 à Berlin, fils 'd'un do- 
mestique de Son Altesse M"* la princesse de Liegnitz, de confession évangélique, a fré- - 
quenté le Collége 8: ans, la premiére classe 2 ans. Il étudie en philologie à Berlin. - E 


6. Jean-Max Jahn, né le 4 juillet 1853 à Custrin, fils d'un inspecteur défunt, 
de confession évangélique. a íréquenté le Collége 84 ans, la premiére classe 2 ans. Il 
étudie les mathématiques et les sciences naturelles à Berlin. 


1.  Charles- Adolphe- Gwillaume- Lothaire von. Wilmowski, né à Berlin le 10 jan- 
vier 1854, fils d'un conseiller intime de Cabinet de Sa Majesté le Roi, de confession évan- 
gélique, a fréquenté le Collége 8; ans, la premiére classe 2 ans. Il se voue à la carriere. 
des armes. ETO 
8. Henri Nelson, né à Berlin le 9 mars 1854, fils d'un marchand défunt, de 
religion judaique, a fréquenté le Collége 9 ans, le premiére classe 2 ans. |l fait son droit - 
à Berlin. | 


(Étrangers qui ont subi l'examen de maturité devant la commission du Collége royal 
francais présidée par JM. G'andtner, conseiller au Collége des écoles de la Prism de. 
Brandebourg, à Páques 1872: - "^. 


Frédéric Küster, né à Mühlhausen en Thuringe, le 12 dasenbio 1850, di con 
fession évangélique. s 


Ernest. Münchhoff, né à Hellmühle prés de Biesenthal, le 22 décembre 1850, D 
confession Moopongner 


(ros n "nomen éléve de QR bond mort du vu le 26 aoüt 1819. 
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Les 51 autres éléWes qui ont quitté le Collége dans le courant de l'année sont les 
suivants : 


De Premiére: 1l. Alphonse Fischer, pour entrer dans le commerce. 2. 'TAéo- 
dore Badt, de méme. 3. Othon Flaischlen, pour passer à l'école d'agriculture de Hohen- 
stein. 4. Avec le certificat de Premiere: Paw! Gwyot, pour entrer dans les bureaux d'un 
Ministére. 

De Seconde supérieure: 5. Adolphe G'ertz, pour raison de santé. 6. Félix 
Wolf, pour se faire architecte. Avec le certificat de Seconde supérieure: 7. Lowis Favre, 
pour entrer dans le commerce. 


a 


De Seconde inférieure: 8. Gwido Simundt, pour passer à l'école réale 
royale. 9. Etienne Gannea, pour passer à la Thomasschule à Leipzig. 10. Edouard von 
Tettenborn, pour passer à la Ritteracademie à Brandebourg. — Les suivants pour entrer 
dans le commerce: 1l. Richard JPatzig. 12. Henri Falk. 19. Oscar Pappenheim. 
14. Ernest Imberg. 15. Théophron Kühn. 16. Emile Pappenheim. | 1T. Othon Meyer. 
— 18. Anselme Reboul, pour se faire pharmacien. 


De Troisiéme supérieure: 19. Martin Jacoby, pour passer au gymnase de 
Glogau. 20. Alexandre Georgiesco, pour passer à l'école réale de la Louisenstadt. 
21. Albert Hammerdóürfer, pour continuer ses études au gymnase de la. Louisenstadt. 
22. Frédéric von Hindersin, a quitté Berlin. 23. Emile Hutter, pour passer au gymnase 
de Brunsvice. Avec le certificat de Troisieme supérieure: 24. Adolphe Plath, pour entrer 
dans le commerce. . 


De Troisiéme inférieure: 25. Tam JDrews et 26. Caesar Misch, pour 
passer au gymnase du Werder. 21. Théodore Striemer, pour entrer dans le commerce. 
98. Jules Michaelis, de méme. —29.' Perey Simundt, pour passer à l'école réale royale. 
90. Hans Krefeldi, pour passer aü gymnase du Cloitre. 


De Quatrieéme: 31. Arthwr Mees. 32. Henry Edel. 33. Feliv London. 


De Cinquiéme: 34. Léon Villeneuve. | 35. Alfred d'Hargues. | 36. Hichard 
von .Hiündersin. 3. Hugues Levin. 938. Charles Roland. 


De Sixiéme supérieure: 39. Paul Hartwig. 40. Alfred Martin. 41. Louis 
Simon. 42. Richard Greifelt. 48. Max Liphard. 44. Adolphe von. Willisen. 45. Ernest 
Müller. 46. Paul Samter. 


De Sixiéme inférieure: | 4T. Amadeus Wandelt. |48. Ingomar .Haas. 
49. George Martin. 50. Richard Jüngel. 51. Hugues Landsberger. 


- 





* 










V. EXAMEN PUBLIC. 0001 NER 


L'examen public aura lieu le 25 septembre dans le grand auditoire et se fera dans. 
l'ordre suivant: 2 SNCUPE 
Le matin, depuis huit heures: 


hd Troisiéme inférieure: Religion MM. Stroetzel r 
ME DMGIT Gr Schniewind. - 
Troisieme supérieure: Mathématiques Arendt. 
— : Francais Gessner. à 
Seconde inférieure: ^ Grec Friese. ^4 
i Seconde supérieure: — Latin j Marggraffí 
— Mathématiques A rendt. » 
Premiere: Histoire Marggraff. 
— Latin Weissenfels. 


Avant et aprés l'examen -de Premiére, deux éléves de cette classe, Auguste - 
Beyerhaus et. Paul. Esternawr, réciteront, le premier un discours allemand, le second un 
discours latin composés par eux-mémes, aprés quoi le directeur remettra les certificats de — 
maturité aux éléves qui vont passer à l'université. — L'examen sera terminé par le chant 
du psaume 50 composé par B. Klei», du psaume 137 composé par M. Commer et de 
lAve verum par Mozart. - : 


L'aprés-midi, depuis trois heures: 


Sixieme inférieure: Latin MM. Küttner. à 

Sixiéme supérieure: — Francais Stroetzel. E» 

Cinquiéme: Arithmétique Hallbauer. | 
-— Latin Textor. 

Quatriéme : '«. Grec Schniewind. : 


Les vacances commenceront jeudi le 26 septembre aprés la distribution des 
bulletins. La rentrée des classes aüra lieu vendredi le 11 octobre. Les parents qui dési-. 
rent placer leurs fils au Colléze me trouveront chez moi tous les jours ouvrables, de. 
9 heures du matin à midi. "ww f 


Berlin, septembre 1872. ' 


Schnatter.- 


L 


